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SPECIMENS OF LANGUAGES OF INDIA,

IMClUDIHCf THOSE OP THE

ABORIGINAL TRIBES OF BENGAL,

CENTRAL PROVmCES, AND THE EASTERN FRONTIER.

For this collection of language-specimens, I am chiefly indebted to the

officers now serving under me, and to those whom I formerly engaged in such

work when I administered the Central Provinces. I have also obtained, for the

purposes of comparison, specimens of the principal languages of other provinces,

for which I am indebted to the kindness of friends and fellow-workmen with

whom I have served in different parts of India. The Hon'ble R. Egerton has

procured for me a most interesting and important collection of Punjab

languages prepared by Messrs. Udney, Gladstone, Tucker, Hawkins, and others

;

and to the Hon'ble R. Dalyell I am indebted for a collection of the civilised

Dravidian languages of Southern India. The Hon'ble A. Eden, Chief

Commissioner of British Burmah, has been good enough to procure for me

several of the languages of that country. The Political Agents in Khelat and

Cashmere, Major Harrison and Mr. LePoer Wynne, have favoured me with the

languages of those localities. The'Mahratta and Guzratee specimens have been

procured by Mr. Redder, c.s., to whom my best thanks are due.

Collected as these specimens chiefly have been by working officers,burdened

with many duties, and without any prescribed system of transliteration or

spelling, it is probable that most of them cannot pretend to scientific accuracy
;

but I have sought to make up for this by the number and variety of specimens

of the less known languages, by which the various dialects may be compared

and the forms may be checked and ascertained. It has also been impossible- to

examine them critically in passing through the press. My hope is that the

abundant raw materials thus afforded will afford ample scope for the work of the

scientific philologist, I trust that from the materials thus available, much

scientific information and order may be educed by competent hands into whicb

these language-specimens may find their way.
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Meantime, I believe that already, from a mere rough comparison, much

practical work in regard to the classification of people and tribes has been

done, and may be done, even without scientific philology. The words and

phrases have been selected with a view to test radical afiinities, and already

evident aflBnities may be traced, and the tribes may be classified better than has

heretofore been possible. This was, in fact, the primary and official object of

undertaking the work, and the justification of all the labour which it has

involved. The many officers who have undertaken that labour so zealously and

so well, may, then, be assured that from a practical as well as from a philological

point of view their work is not without fruit. I tender to them my very

best thanks.

In these provinces I may especially distinguish among many good workers,

as having taken a large share in this compilation

—

Colonel Dalton, Commissioner of the Chota Nagpore territories.

,, Hopkinson, Commissioner of Assam.

Mr. Metcalfe, Commissioner of Cooch Behar.

,, Ravenshaw, Commissioner of Orissa.

,, Edgar, Deputy Commissioner of Darjeeling.

Major Clarke, Deputy Commissioner of Luckimpore.

Lieutenant Trotter, Superintendent of Police, Durrung.

Captain Lewin, Deputy Commissioner of Chittagong Hill Tracts.

„ Butler, Political Agent, Naga Hills.

Mr. Power, c.s.. Political Agent, Hill Tipperah.

,, HaUiday, Magistrate of Tirhoot.

'^ „ Alexander, Magistrate of Shahabad.

Colonel Lamb, Deputy Commissioner of Kamroop.

„ Bivar, Deputy Commissioner of Khasi Hills.

,, Rowlatt, Deputy Commissioner of Manbhum.

Revd. S. Endle.

,, L. Skrefsend.

„ A. Whitley.

I do not purpose to attempt here any comparisons of the languages

shown. I have neither the time nor the ability to do so. Fortunately the

language-specimens were obtained before famine came upon us, and now
that the printing is completed, I issue them with the briefest possible

note. I will only mention one or two salient features in the classification

of the non-Aryan tribes of these territories, which the specimens render

self-evident.
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It is very clear that most of the aboriginal tribes of the Central Provinces

and several of those of Western Bengal (including in these latter the Dangars,

Oraons of Chota Nagpore, Paharies of Rajmehal, and Khonds of Orissa) are radi-

cally allied to the Dravidians. Intermixed with these tribes, but speaking a

language quite without affinity to the Dravidian^tongues, are the tribes which I

call Kolarian, forming a minority among the aborigines of the Central Pro-

vinces, but a great majority among those of Western Bengal. Throughout the

western borders of Bengal, and all over the Chota Nagpore country, these

people are very numerous and prolific, and form large, settled, and civilised

communities among the best of ijer Majesty's Indian subjects. Strange as it

may seem, I believe that their very fully developed language has not yet been

found to have any affinity with any other groups of language whatever, except

with one now rapidly dying-out tongue, far away on the eastern side of the

Bay of Bengal, the Mon or Talain of Pegu, with which some affinities are, I

think, apparent.

The specimens numbered 9 and 10 make it clear that all the non-Aryan

languages of the Darjeeling, Bhootan, and Nepalese Hills are of the Thibetan

type.

In the border plains of Eastern Bengal, Assam, and Cachar, and the lower

hills bounding these countries, we come on a group of tongues evidently very

nearly allied to one another, and which show that a large number of tribes,

extending, under very different conditions, over a wide extent of country, and

known by different names, are in fact closely cognate. This fact is the more

important, because a large part of the population of Eastern Bengal is universally

recognised to be cognate to the tribes speaking these languages. This group

comprises the Cooches and Meches of Cooch Behar the Sub-Himalayan Dooars

and Goalpara, the Cacharees and Mekirs of Assam and Cachar, the Garos of the

Garo Hills, and the Tipperahs of Hill Tipperah. Most of the civilized Cooches

have lost their language, but all their traditions acknowledge their relationship

to the Meches, who speak a language regarding which there can be no doubt.

Under the name of Rajbunsees, Pullees, &c., people nearly allied to these

form a large proportion of the population of the great districts of Rungpore

and Dinagepore, as well as of Julpigoree, Goalpara, and parts of Assam.

They are also found in the Dacca and Mymensing districts. Probably

then these people form the main stock of the population of North-Eastem

Bengal and Lower Assam, as well as of all the lower eastern hills.

Beyond these lower hills we have a great variety of tribes whose languages

are very distinct from that of the Cacharees Garos Tipperahs &c., though those

of the Kookees and other tribes (see the Looshai dialect and the Khumi of
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Chittagong and Burmah, and also the Munipooree) are not without considerable

traces of affinity to the above.

Going farther on this eastern frontier, we become involved m many

languages, the affinities of which I cannot now attempt to trace.

We have several specimens of civilised Shan languages in Upper Assam.

The tribes to the north-east of Assam speak a set of languages the affinities

of which I know not, but of which specimens are given. There was question

whether the various tribes known to us as Nagas were really identical, or might

not be found to comprise many dissimilar tribes. The language-specimens

obtained from several different quarters show that all the Nagas speak a

language substantially identical. The language of the Khasi and Jynteah

Hills is substantially one, and a very peculiar one, apart from all these others.

Several dialects of this language are given.

The comparison of languages of Burmah with several others enables us to

trace the more or less remote connection of most of these with the languages of

the south-eastern frontier of Bengal, and also the curious affinity between the

old Pegu language and the Kolarian tongues of Western Bengal.

Calcutta, G. CAMPBELL.

The 20th February 1874.
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2
List of Words and Phrases showing some

English. Hindee. Bengalee.

One

Two

Three

Four

Five

Six

Seven

Eight

Nine

Ten

Twenty-

Fifty

. Hundred

I

Of me

Mine

We

Of us

Our

Thou

Of thee

Thine

You

Of you

Your

He

Of him

His

They

Of them

Their

Ek, Ekgo, Ektho

Do, Dogo, Dothe

Tin, Tingo, Tintho

Ch&r, Chargo, Chirtho ...

Panch Panehgo, Pantho

Chha, Chhau, Chhago, Chhotho

Sat, Satgo, S4ttho

Ath, Athgo, Aththo

Nau, Naugo, Nautho ...

Das, Dasgo, Dastho

Bis, Bisgo, Bistho

Pachas, Pachasgo, Pachastho

Sau, Sai, Saugo, Sautho

Main, Ham

Mer4, H4mar

Mer&, H&mar

Ham, Ham4ni

HamS.ra, Ham4illk&, Hamsohinkaer

Hamara, Ham4nika, Hamar&ni

Tu,T6u

.T^r&, Tohar, Tore

Tera, Tohar, Teri

Turn, Toh&ni

Tumhar&, Tohanike, Tohar, Tohram-
keir.

Tumh4r&, Tuh&r, Toh4nike

Wuh

Uska, Okar ...

TJska, O-kar

W^, Ukani, Ohney

Unka, TJnika, Onkar ...

Okonik4, TJnk&nhinki, Onkoror,

Onhinikair.

In common use.

Ek

Dui

Tin

Ch4r

Paneh

Chhai ...

S4t

At

Nai

Das

Bis, Euri...

Panchas ...

Ek sat, Sau

Ami, Mui...

Mor, Amar

Same as ahove

Mora, Amra

Mod& ...

Same as "of us"

Tui, Tumi

VTor, Tomar

Tor&, Tomr4

!

Toder, Tom&der

[t&t

Tara

(lAder ...

In use among the edmcated class,

Ek

Dui

Tin

ChAri ...

Panch

Chhai

sat

At, Ashto...

Nai

Das

Bis, Kuri...

Panchas ...

Ek sat, Sau

Ami

Am&r ... ,,.

Same as above

Amr4

Am4der, Amidiger ...

Same as "of us"

Tumi, Apani

Tom4r, Apan4r ...

Tomra, Apanara

Tomadiger, Apan&diger

Tini

T&h4r, Tahaiir

T&h4r4, Tahaiira

T4h4der, Tahauder ..,

1

I



of the Principal Aryan Languages of India.

Mahrattee. Guzerattee. Oorya. Blnglish.

Ek

Don

Teen

CMr

PSnch

SahS,

sat

Jttli

Now

Daha

Vis

Fannas

Shambhar ...

Mi
M. P. N.

Singular.—^Majha, Majhi, Majhen

P^araZ.—Majhay, Majhya, Majhin

Amhi

Singular.—Amcha, AmcH, Amshain

Flwral.—Amoli^y,Amcheya,Amchin

Tun

Tdjha, Tnjhi, Tujhain ...

Tnjhay, Ttijheya, Tujhin

Tumhi ... ..;

Tumcha, Tumchi, Tumohain ...

Tumohay, Tumcheya, Tumcliiij ...

To

Te^eM, Teachi, Teachen

Te4chey, T^4chaya, Teachm

T^y, T&, O^n

Te4noha, Te&nohi, Te4nchen , ,

Tedncliey, Te4nc]iay&, Te&nchin ...

tran

Ek

Trina,

Ch4r

P4nch

Chha

S&t

Ath

Nav

Das

Vis

PacMs

So

Hun

}M4ru

M4ru

Am^

^ Am4ru

) Amaru

Tlin

!T4ru

T4ini

Tame

\ Tamdni

iTam&ni

T^

^T^h^nti

3 T^ he nu

Te 6 ...

•\ 1& hi manu

) T^ h^ manii

Ek ...

Dui ...

Tini ...

CMri ...

P&nolia... ;..

I

Chhaa ...

S&ta ...

Atha ...

NaaNa

Dasa ...

Eodie ...

Panch^sa, Paoh4s ...

Sata, Sae

Ambhq, Ame, Muhi

Amar,Ambh4ra,
Mohar.

Ambhara,
Mohar.

Amar,

Ambbem&ne, Ame-
mane.

Ambhamanankar,
Amam4nankar.

Ambham4nankar
Amamanankar.

ABana, Tumbhe,
Tume Tu.

Apanankar, Tum-
bhara, Tumar, Tor.

Apanankar, Tum-
bhara, Tumar, Tor.

Apanam^neTumbhe-
mane, Tumemane.

Apauam4nankar,
Tumbham&nankar,
Tumam4uankar.

Apanam&nankar,
Tumbhamanankar,
Tumamdnankar.

Se

T4hl,nkar, Tdnkar,
T&h&ra, Tar.

T&hankar Tdnkar,
Tahara, Tar.

Sem^ne...

Sem4hankar

Sem^nankar

Ek

Dui

Tini

Chiri, Sari

PMch

Chhai, Soi...

Bit, Hit ...

Ath, At ...

Na

Dah

Euri

Panch&s, Pansas

Eksa, Ha ...

Mai

Mor

Mor

Ami

Amalokar ...

Amalokar ...

Tumi, Tai, Apuni

Tom4r, Teor

Tomar, Apani,];

Tumi, TomoMk

Tomar, Tomilokar

Tomalokar, Tomar

Se, Teo ...

Teor, Tar ...

Teor, Tar ...

Teobilak, Seheta

Teobilakar, Sihatar

Teobilakar, Tahatar

One.

Two.

Three.

Four.

Five.

Six.

Seven.

Eight.

Nine.

Ten.

Twenty.

Fifty,

Hundred.

I

Of me.

Mine.

We.

Of us.

Our.

Thou.

Of thee.

Thine.

You.

Of you,

Your.

He.

Of him.

His.

They.

Of them.

Their.



List of Words and Phrases showing some of the

English.



Principal Aryan Languages of India.—(Continued.)
fl

Mahrattee.



List of Words and Phrases showing some of the

English.



Principal 4^ryan Languages of India.—(Continued.)

Mahrattee.



lAst of Words and Phrases showing some of the

English.
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Mahrattee. Guzerattee. Oorya. AssameBe. English.

B4p4 cha, cki, chain

B4p4 chay, cteya, chin...

Bapa-la

Bapap&siin...

Dow bap

B&p

.BopeJra— Cha-chi-chain ...

Bwpdn—Chay-cheya-ehin

Bdpan-la

B&p4n pa sun

Mulgi

M&lgi—Cha, chi, chen

Mulgi—Chay, cheya, chin

Mulgi—La-sa-ten

Mulgi p4 sun

Don Mulgya

Mi^lgy4

Mvlgydn—Gha., chi, chen

Mulgy&n—Chay, cheya, chin

Mulgyan—La, sa, ten-na

JJiilgyto pa sun

Changla manushya

Tsangaley ntanushya—Cha, chi, chen

Tiangaley manushya—Chej, chay4,

chin.

Tsangaley manushya—La, sa, ten...

Tsangaley manushya—La, sa, ten, na

Tsangaley manushya— Pa, sun

B&pno ,„

B&p p&se, Bap kane

B&pn4 taraf thi

B^ b&p ...

B4p ...

B4pno ...

64p p4se, Bap kane,

Bapne.

6apn4 taraf thi

Ek dikri

Dikrinu

Dikri p4se, dikri

kane, dikri taraf.

Dikri taraf thi, dikri

pase thi, dikri kanC'

thi.

Be dikri

Dikrio

Dikrionii

Dikrio ne, dikrio pa-

se, dikrio taraf.

Dikrio taraf thi

Ek s4ru m4uas

. S4r4 in4nas nu ...

|S4ra m4na8ne-taraf-

se.

S4r4 m4ua8 taraf thi

Ekpit4r, Ekab4p4r...

Ekapit4ku, Ekab4-
paku.

Ekapit4th4ru, Ekba-
path4ru.

Duipil4, Duib4pa ...

Pit4mane, Bap4nane

Pitam4n4nkar, Bapa-
m4nankar.

Pit4m4nanku B4pa
m4nanku.

Pitam4nankath 4ru,

B4pam4nankath4tu.

Eka kany4, Gotie
jhia, Jhiatie.

Eka kany4r, Gotie
jhiar, Jhiatira.

Eka kany4ku, Gotie

Jhiaku, Jhiatiku.

Eka kany4th4ru,
Gotie jhiath4ru. '

Dui kany4, Dui jhia.

Jhia dioti.

Kany4m4ne, Jhi-

am4ne, Jhiagudie.

Kany4m4nankar, Jhi-

am4nankar, Jhiagu-
dinkar.

Eaiiy4m4naiiku, Jhi-

aiu4nanku, Jhiagu-
dinku.

£any4manankath4-
ru, Jhiam4nanka-
tharn, Jhiagudin-
katharn.

Eka or jane uttam
loka, Bhadroloku-
tie, Bhalamanusia-
tie.

Eka or jane uttum
lokar, Bhadrolokar,

Bholamanusiar.

Eka nttam lokaku,

Bhadra lokutiku,

Jane bhalamanusia-
ku.

Eka uttam lokath4ru,

Eka bhadra loka-

th4ru, Jane bhala

manusiath4ru.

Bop4ir-bopekar

Bopai lai, bopekalai

Bopair per4

Duijon bopar, duta bopek

Bopai bilok, bopekhat,
bopai sakul.

Bopai bilakar, bopekhater,

bopai sakaler.

Bopai bilakolai bopek
hatalai, bopai sakalak lai

Bopai bilakar pera, bo-
pekhater pera, bopai
sakaler pera.

Ejaniji

Ejanijir ...

Ejani jilai ji, ejani lai ...

Ejani jir hera

Duijaniji...

Jih4t, jihilak

Jihatar, jibilaker

Jihatalai ...

Jehater pera, jibilaker

pera.

Ejon bhal manuh, haj

manuh egraki, bhal
manuha eta.

Ejon bh41 m4nuher, ha
manuh egrakir, bhal

manuha eta.

Bh41 m4nuh holai, haj

manuh egrakilai, eta

bhal m4nuhalai.

Bh41 m4nuher pera, haj

manuh egrakirpera, eta

bh41 m4nuhar per4,

Of a father.

To a father.

From a father.

Two fathers.

Fathers.

Of fathers.

To fathers.

Prom fathers.

A daughter.

Of a daughter.

To a daughter.

From a daugh-
ter.

Two daughters.

Daughters.

Of daughters.

To daughters.

From daugh-
ters.

A good man.

Of a good man.

To a good man.

From a good
man.
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English. Hindee. Bengalee.

Two good men.

Good men

Of good men

To good men ...

From good men

Do bhale m&noosh

Bh&le m&noosh log, Bes log

Bh&Ie minooshou k4, or ker

Bh41e manooshou kti ..,

Bhale maaooshoii sen, or se

In common .

Dui bh&la lok

Bhala lok sab

BMla lok der

Bh41a lok subke, or te

Bh&la lok der thai

A good woman Eik-bhala 4urat, Eik b€s merard

A bad boy

Good women ...

A bad girl

Good

Better

Best

High

Higher

Highest

A horse

A mare

Horses

Mares

A bull

Eik-kharab-lark&, Eik dingar lark4...

Bh41e &uratou, B^s mer&nin

Eik-khar4b-larki, Ek dingar chokri

Achh4, B4s, Kitnan, Suthra

nsen-4chh4, Okra se b^s

Ba-hut, or anek 4chh4, Sub se b€s ...

Uch4

Unsen-'ach4, Okr4se uch4

Sab-3en-uch4, Sub se ucha

Eik ghor4 ...

Eik ghuri, or ghori

Ghor4 sab, Ghorewan ..,

Ghuri sab, Ghorian

Eik s4nr, Bail, Bulad ...

Ek bh4Ia m4gi

Ek kh4r4p chhokra

Bh41a m4gira

Ek kh4r4p chhuri

Bh4la

In 'Use among the educated class.

Dui uttum manusya ...

Uttum manusya sakal

I
Uttum manusya sakaler

Uttum manusya diga ke, or te ...

Uttum manusya diger haete

Ek uttum strilok

Ek manda b41ak

Uttum strilokera

Manda balika

Bh41a, Uttam 1
The same with the noun with which comparison is made in the abla-

)
tive case.

The same with noun in ablative and all prefixed to it

Ochu

7 The

i "

The same as in " better" and
best."

Ek ghora...

Ek ghuri ...

Uchchya ...

Ek ghor4, Ashwa

Ek ghuri, Ghotokee

The plurals are formed by prefixing numerals or adjectives of number,
as, several, many, &c.

Shaiirh Shaurh, Brisha

10
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Mahrattee. Gnzerattee. Ooryah. English.

Pou Tsangale manushya

Tsangaley manfishya ...

Tsangaley mamashyan—Chk, chi,

chen.

Tsangaley manuihyang—Chej, chaya

chill.

Tsangaley manushayang, pa, siin

Ciangli b&eko

Waetmulga

Tshangalya b4eka

Be s4r4 m4iias

S4r& miiiaso

S4ra m4uaso nu

Duiuttam loka, Bha-
dra lokajodie, £ha-
la manusia duheu.

Uttam lokamane,
Bhalamanusiajodi.

8ar4 maiiso-pase-

taraf-ne.

Skih. m^iiaso taraf thi

Diiijon lah&l in4nah, Haj
manuh dugaraki, duita

bhal manuha.

BMl miimh bilek, haj

manuh bilak, bh&l ma-
nuha bor.

Waet mulgi

Tsdng—La,, ]i,\eii

Chang—lisj, leya, lin ...

Tehsh&n... rtsangala, li, len

H4n ...\ tsangaley, leya, lin

SarvdnPehsa ... rtsangala, li, len

Sarodn Eun ,. j tsangaley, leya,

(. liii- 1

Unch

PeJesha ..A

E4n ...J

Unch

Sarvdn Peksha ")

[
Unch

Sarvan Hun ... )

Ghora

Ghori

Ghorey

Ghodya

Bail

Sari bayadi

Ek k]iar&b-nath4ro-

khoto chhokaro.

S4ri b4yadio

Nath&ri chhokri ,

S4ru ...

Vadh4re, S4ru

S4r4man, S4ru

Unchd ...

Vadh4re Unchu ,

Unch4 man unchu

,

Ek ghodo

Ghodi ...

Ghoda ...

Ghodio ...

Akhlo-Sand

Uttam lokankar.Bha-
dra lokagudinkar,

Bhalamanusiankar.

Uttamlokanku, Bha-
dralokanku, Bhala-
manusianku.

Uttam lokankath4ru,
Bhadra lokankatha-
ru, Bhalamunsian-
katharu.

Eka uttom atri, Bha-
dra maipati, Bhala-
m4ipatie.

Eka manda balaka,

Nakar4 pil4tie, N4-
kar4 tok4tar.

Uttam strim4ne,Bhala
maipe, Achh4 maipi-

gudie.

Eka manda toki,

I^4kar4 takit4e.

Uttam, Bhala, Achh4

Apekhyakrutanttam,
F4th4ru bhala or

Achh4.

Atiuttam, Bese

Uchcha, Uncha

Apekhy4krutauchcha,
T4th4ru uncha.

Atiuchcha, Bh4ri-

uucha.

Eka aswa,Eka ghod4,

6hod4tie.

Eka ghodi, Ghoditie

Aswa samuha, Ghod4-
j4ka, Ghodipala
Ghodigud4e, Ghodi-
gud4ka.

Ghodi samuha Ghodi-
j4ka, Ghodipala
Ghodigud4e, Gho-
digud4ka.

Eka saudha, iSandhu-

t4e.

Bh41 m4nuh bilaker, haj

manuh bilaker, bhal

m4nuha borar.

Bh41 manuh bil4k41ai,

haj manuh bilaklai.

Bhal manuh bUakarpera,

haj manuh bilakarpera.

Ejini bhal tirata, haj

tirota egaraki; ejini

bhol maike.

Ejon, or eta bia lor4 ...

Bhal tirota bhil4k, haj

tirota bUak, chikon

m4ikibor.

Ejani be4 so41i

Bh41, Haj or Baru

Bara bhal, Barut koi

baru aru bh41.

Uti bh41, uti baru bha-

lat kai bh41.

Okha

Bar okha, aru okhar4 ...

Uti okha, okhat kai okha

Eta ghor4

Ejajii ghuri

Ghorabor, ghora bilak...

Ghuribor, maiki ghora,

Ghuribilak.

Ek bhatara, H4r

Two good men.

Good men.

Of good men.

To good men.

From good men.

A good woman,

A bad boy.

Good women.

A bad girl.

Good.

Better.

Best.

High.

Higher.

Highest.

A horse.

A mare.

Horses.

Mares.

AbuU.

__



List of Words and Phrases showing some of. the

English. Hindee. Bengalee.

A COW

Bulls

Cows

A dog

A bitch

Dogs

Sitches

A he goat

A female goat

Goats

A male deer ...

A female deer

Deer

I am

Thou art

He is

We are

You are

They are

I was

Thou wast

12

In common use.

Eik gai

Bhot sakal, Sab s&nr

Gai sakal, Gaian

Eik kutta ...

Eik kutti ...

Kutta sakal, Kutaun ...

Kut-ti sakal, Kuttian ...

Bak-ra

Bakri

Bakrisakal, Bakryaa

Harin

Harini

Harin

Ham-hun or he

Tum-ho, or Tufihae

Un-he-hoen, Wuhhae

Ham-log-hen, Hamani hain

Tum-log-ho, Tuhani hae

Unlog-hen, TJkani hath

Ham or maiii th&, or hali, or rahin

Tum-tha, or Tun halen, or rahe ...

G&i

The plurals are formed as in

"horse," "mare."

Ek kukur

Khenki ..,

Kukur guno

Khenki guno

Pantha, Chhagal

P4nthi ...

Chhagul guno

Haring ...

Medi haring

Haring guno

Ami &chhi

Tui ichhis, Tumi &ohho

Se achh^ ...

Mora or 4mra achhi ...

Tor4 or tomr& achho . .

,

T&raachh^

Ami chhil&m

Tui or tumi chhile

In use among the educated class.

Gabhi ...

Ek kukur

Khenki, Kukuri

Kukur sakal

Khenki sakal

P4nth4, Aja, Chhigal...

P&fithi, Chh4gi , ...

F4S.th& sakal, Chh4gal sakal

Harin, Mriga

Harini, Mrigee

Harin sakal, Mriga sakal

Ami 4chhi

Tumi achho, apni 4chhen

Tini 4chhen

Amr& ichhi

Tomra 4ohho, Apnai& dchhen

T&h&r4 &chhe, Tah&r& &ohheu

Ami chhilam

Tumi chhil^, Apni chhilen
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14
List of Words and Phrases showing some of the

English. Hindee. Bengalee.

He was

We were

You were

They were

Be

To be

Being

Having been ...

I may be

I shall be

I should be ...

Beat

To beat

Beating

Having beaten

I beat

Thou beatest ...

He beats

We beat

You beat

They beat ...

I am beating ...

I was beating...

I had beaten ...

Wuh-th4, or Unne-the, U halye, or

rahe.

Ham-log-the, halan or rahin

Tum-log-the, Tohani hola, or rahi ...

We-the, Ukani halan, or rahath ...

Hoen, Ho, Hae

Sen, Hany4, Hon4

Hote, Hanyte, Harete ...

Ho-kar, Hogale

Main or ham-ho-sek-ta, Ham hun-
hoti.

Main or ham-hog4, Hamhun hoeb...

Mer4-hona uchit, Hamr& howeke
chahi.

Mar, Pitn ...

Mama, Fitna

Mare, Pityte

Mar-kar, Pitkar

Main or ham maren, Ham pitahi,

Ham m4rit h4n.

Turn rakto, Tuva, pita halin, Turn
maritha.

Wuh mart4 hai, U pita hye, U marit
hath.

Ham log maren, Ham hani pitahi.

Hamni marithain.

Tum log miro, Tuh&ni pituhahak,

Tun miritha.

TJd log m arte, Ukani pit4 huth, Usub
marit huih

Main or ham m&rta hun. Ham pityt

hi.

Main or ham m4rta tha. Ham pitahali

or rahin.

Main or ham m&ra tha, Ham pitalial

hul. Ham m4rli rahi.

In common use.

Sfe chhila ...

Mor4 or 4mr4 chhil4m

Tor4 or tomra chhile ...

T&ra chhila

Th4ka ...

Haite

Thakia ...

Th4ki& ...

Amihate-p4ri

Ami ha-ba

Ami hat&m

M4r4

M4rte

Marte

M^r^

Ami marl...

Tui or tumi m4ro

Se m4rohhe

Mora mari

Tor4 or tomr4 maro ...

Ikrkm&rh

Ami m4rohhi

Ami marchhil4m

Ami m^rdchinu

In use among the educated class.

Tini chhilen

AmrA chhilam

Tomra chhile, Apnar4 chhilen .

T4h&r4 chhila, Tah4r4 chhilen .

Hai

Haite

Hao-a

Hai-4

Ami haite pari

Ami haiba

Ami hait4m, Amar hao-4 uchit .

Mdra

M4ritfe ...

MaritI, Marit^ch^ ...

MarI4

Ami m4ri

Tumi maro

Tini marit^chhen

Amr4 mari

Tomr4 m4ro, Apn4ra maren

T4h&r4 m4ren

Ami m4ritechhi

Ami m4ritechhilam ...

Ami m4ri4chhLl4m ...

14
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lAst of Words and Phrases showing some of the

English. Hindee. Bengalee.

I may beat ...

I shall beat ...

I should beat...

I am beaten ...

I was beaten ...

I shall be beaten

I go

Thou goest ...

He goes

I went

Thou wentest...

He went

Go

Going

Gone

What is your
name?

How old is this

horse P

How far is it

from here to

£ashmir P

How many sons

are there in

your father's

house P

Main or ham m&rsektehe, Ham
pitun, Ham m&rbo.

Ham m4rega, Ham petbye, Ham
mar4h.

Mer4 or hamara mkvxyk uchit, Hamra
pitaki chahi or m4rki chahi.

Main or ham mar khay4he, Ham pital

j&eb, Ham m4rel geli.

Main or ham m4r khayathi, Ham
pital gelihal, Ham m4relgel nihin.

Main or ham mar khaenge, Ham
pital jaeb, Ham m4rel gayali.

Main or ham j4y, Ham jahi, Ham
jaethe.

Tum jao, Tun jahen, Tum jaethu . ..

Wuh or un ne jate hen, U jahye, TJ

j4et haith.

Main or ham gi4 tha, Ham gili, Ham
gali ha}.

Tum gidthan, Tun gelen, Tun gila ...

Wuh or un ne gaithe,U g^lye, U gaele

J4 neka, Jo or chal ja . .

.

J& te hen, Jaite, Jaliber

Gi4, Chal gelye, gel

Tumh4ra ki& n4m, Tohar k4 naun hai

Eah ghor4 ketna rojka or kituk din ke
hai.

r han se K^smir ketna dnr

Tumh4r4 b4p k4 gharme ketne larke

hein, Tura b4pki geh kee bet4

hathu.

In common use.

Ami m4rte piri

Ami m4rbo

Ami m4rtem

Amake merechhe

Am4ke mdr^chhila ...

Am4ke marbe

Amij4i ...

Tumi j4o, Tui j4,

Sej4i

Ami gichlem

Tumi gichhO^

Se gichhila

J4, J4o ...

J4.e

Geche

Tom4r ii4m ki

E ghoT4r bayash kata

Ekh4n theke Kashmir kata dur .

Tom4r b4p6r ghare ka jan chhele
4chhe.

In use among the educated class.

Ami m4rite p4ri

Ami m4ribo

Am4r m4r4 uchit

Am4ke m4ri4chhe

Am4ke m4ri4chhila ...

Am4k^ m4rbe

Ami jai ...

Tumi j4o, Apni j4n

Tini j4n ...

Ami gi4ohhil4m

Tumi gi4ohhile

Tini gi4chhilen

J4oa

J4i4

Gi4chhe ...

Apan4r nam ki

E ghor4ti ka butsorer

Ekh4n haete ^Kashmir kata dnr

Tom4r pit4r b4titte kaiti putra
sant4n 4chhe.

16
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Mahrattee. Guzerattee. Oorya. Englisb.

MikadacUt marin, mala maranyas
harkat n&hi.

Mi marin ...

In maraven

Mi marila j^ton, mi marla gelon, mi
marali geli.

Mi marla ge Ion hoton, marali geU
hoti, ,mi marila jat hoton m^ m&rli

jat hoti.

Mi maril4 jain, marali j4in, marilen

jien.

MMja—Ton, tin, ten

Tuja—Tos, tais, tens

Tojato

Mi gelon, gelin, gelen

Tdn gelas, gelis, gelens

Ton gel4

J4

Jat

Gelela, geleli, gelalen, gelale, gelelya,

gelelin.

Tdjhen nao kay4hey ?

Ha ghora kiti vrarshya clak &hey

Ethnn K&shmir kiti ddr dhey ?

Tujhe bapache gharant kiti] mtil age

ahetP

Htin m&ru

Hun miris

Hda m&ris

Himmar4yo or mane
maro.

Hnn mar4yo hato ...

Hun mar4is

Hnnj4ncliliu

Tuj4eclilid

Tej&ecUi^

Hun gay

6

Td gayo

Te gayo

Jajavu

Jato

Gayelo...

Tam4ru n4ma sti P ...

A gliodp ket 14 varas

no chhe.

Ahi y4nthi E4smir
ket eu dur tli4e P

Tam4r4 b4p n4 ghar,

m4n ketea clihokr4

chhe?

Ambhe or Ame m4ri-

p4ru or pitip4ru,

Mui m4rip4re or
pitip4re.

Ambhe or Ame m4ri-
b4 pitiba, Mu m4ri-
bi or pitibi.

Ambhar or Amar
m4ribara or pitib4-

ra uchita Mora m4-
ribaku or pitibdku
uchita,

Ambhe or Ame m4da
or pit4 kh4iclihu,
Mu iuida or pit4-

kh4ichhi.

Ambhe or Ame m4da
orpit4kh4ithilu, Mu
m4da or pitakh4i-

,thUL

Ambhe or Ame m4da
or pit4khibu, Mu
m4da or pit4kh4ibi.

Ambhe or Amej4n,
Mu jae.

Tumbhhe or Tume
J4a Tu Jau.

SeJ4ntiSeJ4e

Ambhe or Ame j4i-

thulu, Mu j4ithili.

Tumbhe or Tume j4i-

thUa, Tu j4ithilu.

Se jaithile Se iaithiI4

Jaa

Jauchhi

641a

Tnmbha n4ma kana
or ki, tuma n4ma ki

To n4 kana.

Eghod4 kete barsara.

E4shmir eth4ru kete

antara ? K4shmir
eth4ru kete diir or

dhura.

Tumbha pitanka gru-

hare kete putra
achhanti, tu bapa
ghare kete putra
achanti P

Moi m4rila paramae ma.
sibaparo.

Moimarim..

Moi m4rib4 p4o or lagibo

maiimanla hate.

Mok m4rile or m4re ...

Mok m4rile, or marisila

mae m4rishalo.

Mok maorila, mae mara-
ban.

Moi jao

Tumi bal4 or ja^, or t4i

ja, apuni gaichhe,

Teo jai, or gaisa

Moi galo, mae gailo ...

Tumi gala, apuni gaichili

Teo gal

Bal, ja

Jao, gai, jain

Gal

Tumarnam kiP Tumar
ki n4o F

Eitb ghorrar kiman ba-
sar hoise, Ei ghora
kiman bars paichhe.

I4r para E4smir oloi

kiman duroi P lar para
£!43mir lai kiman dur P

Tumar baprar ghavat
reita putck ase, or ki-

man lora 4chhe P

I may beat.

I shall beat.

I should beat.

I am beaten.

I was beaten.

I shall be
beaten.

I go.

Thou goest.

He goes.

I went.

Thou wentest.

He went.

Go.

Going.

Gone.

What is your
nameP

How old is this

horse ?

How far is it

from here to

Kashmir ?

Howmany sons

are there in

your father's

house ?

17



16 List of Words and Phrases showing some of the

English. Hiiidee. Bengalee.

I may beat ...

I shall beat ...

I should beat...

I am beaten ...

I was beaten ...

I shall be beaten

1 go

Thou goest ...

He goes

I went

Thou wentest...

He went

Go

Groing

Gone

What is your
nameP

How old is this

horse P

How far is it

from here to

Kashmir P

How many sons

are there in

your father's

house P

Main or ham m&rsektehe, Ham
pitun, Ham m4rbo.

Ham raktegk, Ham petbye, Ham
mar4h.

Mer& or ham4ra marnA uchit, Hamra
pitaki chahi or m^rki chahi.

Main or ham mar khay&he, Ham pital

jaeb, Ham marel geli.

Main or ham m4r kha.yath4, Ham
pital gelihal, Ham m^relgel rtihin.

Main or ham mar khaenge, Ham
pital jaeb, Ham m&rel gayali.

Main or ham j4y, Ham j4hi, Ham
jaethe.

Tum jao, Tun jahen, Tum j4ethu ...

Wuh or un ne jite hen, U j4hye, U
j4et haith.

Main or ham gi4 tha. Ham gili, Ham
gali ha}.

Tum gi4th4n. Tun gelen, Tun gila ...

Wuh or un n^ gaithe,U gelye, U gaele

J4 neka, Jo or chal ja ...

J4 te hen, Jaite, Jaliber

Gi4, Chal gelye, gel

Tumh4r4 ki4 n4m, Toh4r k4 naun hai

Eah ghor4 ketn4 rojka or kituk din ke
hai.

r han se £4smir ketna dur

Tumh4r4 b4p k4 gharme ketne larke
hein, Tura b4pki geh kee bet4
hathu.

In common use.

Ami m&rte p4ri

Ami m4rbo

Ami martem

Amakd mdr^chhe ....

Am4ke m^r^chhila ...

Am4ke marbe

Amij4i ...

Tiimi jao, Tui j4,

Sfej4i

Ami gichlem

Tumi gichhOd

S& gichhila

J4, J4o ...

J4.e

Geche

Tom4r ii4m ki

E ghorir bayash kata

Ekh4n theke Kashmir kata dur .

.

Tom4r b4p&r ghare ka jan chhele
achhe.

In use among the educated class.

Ami m4rite p4ri

Ami maribo

Amar m4r4 uchit

Am4ke m4ri4chhe

Am4ke m4ri4chhila ...

Am4kl marbe

Ami j4i ...

Tumij4o, Apnij4n ...

Tini j4n ...

Ami gi&ohhil4m

Tumi gi4chhile

Tini gi4chhilen

J^oa

J4i4

Gi4chhe ... ...

Apan4r n4m ki

E ghor4ti ka butsorer

Ekh4n haete Kashmir kata dur ..

Tom4r pit4r bititte kaiti putrs
sant4n achhe.

16
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Mahrattee. Guzerattee. Oorya. Assamese. English.

MikadacUt marin, mala maranyas
harkat n&hi.

Mi marin

In marSveu

Mi marila j&tou, mi maria geloD, mi
marali geli.

Mi marla ge Ion hoton, marali geli

hoti, .mi marila jat hoton m^ m&rli

jat Loti.

Mi marila jain, marali j4in, marilen
jaen.

M&ja—Ton, tin, ten

Tuja—Tos, tais, tens ...

Tojato

Mi gelon, gelin, gelen ...

Tun gelas, gelis, gelens...

Tongel4

J4

Jat

Gelela, geleli, gelalen, gelale, gelelja,

geleUn.

Tlijhen nao kay&hey ?

Ha ghora kiti warshya cli4 4hey . .

.

Ethun E4shmir kiti dtir 4hey ?

Tajhe bapache gharant kiti] miil age
ahetP

Hun m&ru

Hun m&ris

Hun m&ris

Hunmar4yo or inane
marc.

Hun marayo hato

Hun mardis

Hun j4n chhu

Tii jSechlid

Te j&e child

Hun gay6

Tugayo

Te gayo

J& javu

Jato

Gayelo ...

Tam4rn ndma su P ,

A ghodp ket Id varas

no clihe.

Ahi y4nthi TLh&ma
ket eu dur th&e P

Tam4r4 bip na ghar,

m4n ketea chhokrd
chhe?

Ambhe or Ame m4ri-
p4ru or pitip4ru,

Mui m4rip4re or
. pitip4re.

Ambhe or Ame mari-
b4 pitiba, Mu m4ri-
bi or pitibi.

Ambhar or Amar
m4ribara or pitib4-

ra uchita Mora m4-
ribaku or pitib4ku
uchita.

Ambhe or Ame mada
or pit4 khaichhu,
Mu iu4da or pit4-

kh4ichhi.

Ambhe or Ame m4da
orpit4kh4ithilu, Mu
m4da or pitakh4i-

.thilL

Ambhe or Ame m4da
or pit4khibu, Mu
m4da or pit4kh4ibi.

Ambhe or Amej4n,
Mu jae.

Tumbhhe or Tume
J4a Tu Jau.

Se J4nti Se J4e

Ambhe or Ame j4i-

thulu, Mu j4ithili.

Tumbhe or Tume 34i-

thila, Tu j4ithilu.

Se j4ithile Se iaithil4

J4a

J4uchhi

G41a

Tumbha n4ma kana
or ki, tuma n4ma ki
To n4 kana.

Eghod4 kete barsara.

X4shmir eth4ru kete
antara ? K4slimir
eth4ru kete dur or

dhura.

Tumbha pitanka grn-

hare kete putra
achhanti, tu bapa
ghare kete putra
achanti P

Moi m4rila para mae ma-
sibaparo.

Moimarim...

Moi m4rib4p4o or lagibo

maiimarila hate.

Mok m4rile or m4re

Mok m4rile, or marisila

mae m4rishalo.

Mok maoril4, mae mara-
ban.

Moijao

Tumi bal4 or jae, or t4i

ja, apuni gaichhe.

Teo jai, or gaisa

Moi galo, mae gailo ...

Tumi gala, apuni gaichili

Teo gal ...

Bal, ja

Jao, gai, jain

Gal

Tumarnam kiP Tumar
ki u4o P

Eitb ghorrar kiman ba-
sar hoise, Ei ghora
kiman bars paichhe.

I4r para K4smir oloi

kiman duroi P lar para
E43mir lai kiman dur P

Tumar baprar ghavat
reita putok ase, or ki-

man lora 4chhe P

I may beat.

I shall beat.

I should beat.

I am beaten.

I was beaten.

I shall be
beaten.

I go.

Thou goest.

He goes.

I went.

Thou wentest.

He went.

Go.

Going.

Gone.

What is your
nameP

How old is this

horse ?

How far is it

from here to
Kashmir P

Howmany sons
are there in

your father's

house P

17



BO
lAst of Words and Phrases showing some of the

English. Hindee. Bengalee.

Whose boy
comes be-
hind you ?

From whom
did you buy
that?

From a shop-
keeper of the
village.

Kiske Iark4 tumh4ra pechheh aotihe,
Eekar putru tor4 p&chhee lagal

kna. han, or Eokei lark4 toh&r4
pecha 4ho.

Eiske nikut turn ottho molM hai, or

TJ kekr4 se ton mole lili hain.

G4onke dok4^dar se, G4un ke ek
dok&nd4r se.

In common use.

Tom4r pechhane k4r chh^l^ ase-

chhep

Eahar th4e tumi ih& kinechho P .

.

G&iier ek dok4nd&rer thae

In tise among the educated class.

Tomar paschit kah4r balak asi

t^chhe ?

Eah4r nikat haete tomi ih4 kine-

4chh?

Gramer ek dok4ndarer nikat^

20
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Mahrattee. Guzerattee. Oorya. English.

Tdmche magun koiia cha miilgayet

4 hey ?

Tun kona p&sda ten vikat gh^t aleu P

G4ona cb& eki dukand&ra pasun

Tam&ri p&chhal ko
DO ctmokro kve
chhe P

TamS p^lii koni pase-

thi, vechi tu lidJaii P

Te gamni diik4ndar
p&se tbi.

£&h4 pij& tumbha
pacbbare asuachhi P

Xa piI4 to pachbe
asuchbi P

Tab& tumbbe k&h&-
tbdru kraya kala,

T4 tu k4h4thu ki-

nilup

Egrimara jane dok&.
nith&ru, Eg^nra
jane dokanitbu.

Tomar pasat kar Ior&

abisiP Tor p4abb4t kar
lora 4bicblie P

Heito tumi kar pera
kenila, k4r par^ seito

kiui lali P

G4ot pobar dia manub
etar pera bik bon, gao
dokaner pera, g&or eta

beparir pera.

Whose boy
comes behind
you?

From whom did
you buy that P

From a shop-
keeper of the
village.

21
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24
( 2 )

English.

Punjab

Funjabee of Lahore. Fonjabee of Mooltan. Cashmeeree. Pushtoo of Eohat.

Numerals.

One

Two

Thiee

Four

Five

Six

Seven

Eight

Nine

Ten

Twenty

Thirty

Fifty

Hundred

Pronouns.

I

We

Thou

Tou

He

They

Of me

Of us

Of thee

Of you

Of him

Of them

Mine

Our

Thine

Tour

His

Their

Hand

Foot

Ek

Do

Tin, Trai

Char

Panj

Cheeh, chhe

Sat

Ath

Naw

Das

Bis, bih

Panjah

Sdw

Main

Nam, assi

Tu

Tum, tusi

Wah, oh

We, ah

Mara

Tera iwada

Tumrhara

Oh da

TJnhunda

Mera

Sada

Tera

Twada

Ahda

Unhanda

Hath

Pair

Hik

Du
Trai

Char

Panj

Chih

Sat

Ath

Nau

Dah'

Bih

Panja

Sau

Main

Assan

Tiin

Tussan

TT-h

TJ'h^

M^dd-di di

Assdda di di

T6da-di-#

Tussada di de

Urida di de

Unharidd-di de

M^da di d6

Assadd-di-de

Teda-di-de

Tussadd-di'd^

Unda di de

Unhand^ M di

Hath

Per

Ak

Zeh

Treh

Tsor

Pdnts

Shih

Sat

Ath

Nauh

Dah

Wiih

Treuh

Pantsah

Hath

Bil

Assi (the last i hardly

pronounced.)

Tim

Miiin

Son

Chon

Tiihnn

Timsun •

Tihiin

Minuni

Soni

Chdnui

Tiihiindiii

Timsundiij

Tihiindiii

Atha

Kiir

To

Dwah

Dhre

Tslor

Pindza

Speg

Awah

Atah

Anah

Las

SHI

Pindzos

sn

Zah

Mu (whattak mtig) ...

Ta

Tasii

Agba*

Agha*

Ema (khatt-dema) ...

Emu (khatt-demfi) ...

Ta (or, less frequently,

etd or deta.)

Tasii (or detasu or

etasu.)

Aglia (or, in fuU, de

agha.)

Agho (or de agho) ...

Las

Ptfeha

in'ong)
althongh it may be at variance with the ordinary anthorities, whose spelling ia generally based on the pronunciation of the I'eshdwar and Ynsnfeu
country. The same remark applies to what may appear to be inaccuracies in other respects, all of which, however, may be trusted as faithfully renre^^
thp local usage. ^ preseBH»f
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English.

Nose

Eye

Mouth

Tooth

Ear

Hair

Head

Tongue

BeUy

Back

Iron

Gold

Silver

Father

Mother

Brother

Sister

Man

Woman

Wife

Child

Son

Daughter

Slave

Cultivator

Shepherd

God

Devil

Sun

Moon

Ponjabee of Lahore.

Nakh

Ankh

Munh

Dand

Kan

Bal

Sir

Zahan jibh

Peth

Pith

Loha

Seona

Chandi

Pro

Ma

Bharar

Bahin

Manukh

Tuni

Bahti

Munda-Bal

Putr

DM
Palak

Kastkar, Halwah

Gudheria, charhwal

Permasur

Shaitan

Sooraj

Ohand

FuBJabee of Mooltan.

Nak

Akh

Munh

Dand

Kan

Val

Sir

Zahan-jibh

Dahad

Kand

Loha

Sona

Chandi, rupa

Bap, bahu (Hindus
—pia, bhan).

Ma, amman (used by
children)

.

Bhira, bhaya

Bhaen, kaki (used

by children).

Mard, munas

Trimat

Trimat-zal, kanwar

Ningar

Piitr

DM
Ghulam, banah, golah

Eahirah, rahak, valu
vah.

'Aydll ajri

Khuda, Allah, Sacha,
Eal.

Shaitan (always
with dam " the
execrable" after it.)

Sigh, suraj

Caehmeeree.

Ohandar, chan

Nast

Uchh

A'as

Dand

Kan

Mast

Luk

Zeo

Yadd

Tharr

Shastur

Son

Eaf

Mol or bab

Maj

Boi

Biniah

Mahini

Zanana

Kolai

Shur

Nichu

Kur

Tsowz

Laganai wol

Gabaroch (patrol, if

the flock is large)

.

Dai ...

Shaitan

Aith

Zun

Fushtoo of Kohat.

Peza

Istarga ,..

Khula

Ghatkh

Ghweg

Wekkhta

Sar

Zhiba

Geda

Sh

Ospana

Srazar

Splnzax

Plar

Mor

Wror

Khor

Sarai

Kkhadza

Kkhadza(khatt; artina)

Bachai

Dzwa-e

Lur ...

Mure-ai

Sharik (i.e., if not him-
self proprietor of the

land he cultivates. A
"khudkasht" is called

Zamindar).
Shpun

Khuda-e

Shaitan

Nmerstarga (or, in

connection with an
unmistakeable con-
text, simply Istarga;
nmer, by itself,=sun-
shine).

Spogma-i (khatt-shpog-
ma-i) a somewhat rare
word, for moon is

" liugi."
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English.
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29

Fushtoo of Deia Ismail Khan. Brahai of Dera Gazee Khan, Brahui of Khelafc. English.

Storai

Or

Otah

Kor

As

Ghwd

Spai

Pishai

Oharg

Da obo diargah

Khar

U'sli

Marghah

Larsah

Khorali

Eshenah

Raisah

Wahah

Wadrejali, tamsah

Marsah

Warkali

Washirejah, tasMah

Istdr

Khakhar

Dir

Urd

Hull

Dagi

Kuohak

Pishl

Bango

Hanj

Bish

Huoh

GinjisKk

Hiningna

Iragna

Tulingna

Banigna

Khalingna

Bashmarina

Kaingna

Thisuna

Hilgharna

Is, tara

Kha, khilr

Deer

0,ora

Niir, rean (Persian)

Duggee

Kooohnk

Pishee

Bangh, go

Hiinj

Beesh

Hooch

Qinjishk

Hin, nuk

Koon or Kooniik

Thoolt

Biir, riik

Khiilt

Sfd

Kai, hissa

Ete
4

Doding

Star.

Fire.

Water.

House.

Horse.

Oow.

Dog.

Cat.

Cat, female.

Cock.

Hen.

Drake.

Duck.

Ass.

Camel.

Bird.

Go.

Togo.

Eat.

To eat.

Sit.

To sit.

Come.

To come.

Beat.

To beat.

Stand.

To stand.

Die,

To die.

Give.

To give.

Run.

To run.
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Pushtoo of Dera Ismail Khan.
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Punjab

English.
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Punjab

English.

You beat

They beat

I am beating

I was beating

I had beaten

I may beat

I shall beat

I should beat

I am beaten

I was beaten

I shall be beaten ...

I go

Thou goest

He goes

I went ..;

Thou wentest

He went

Go

Groing

Gone

What is your name ?

How old is this

horse ?

How far is it from
here to Kashmir ?

How many sons are

, there in your
father's house ?

I have walked a

long way to-day.

The son of my uncle

is married to her

sister.

Punjabee of Lahore.

Tusi marda ha

Oh mdrda hain . .

Main marde hau . .

Main mdrda sa .

.

Main marchtik sa . .

Main maran, main
mara janda hun.

Main maranga

Main un mama . .

Main nu mar pie .

.

Mainuo mar pie sa.

Main un marpanaya
chahi de.

Maiu janda hau

Tu janda hai

Oh janda hai

Main gaya si

Tu gaya si

Oh gaya se

Ja

Janda

Gaya hua

Twdja nam ki ?

Ghora kinniyan bo-

rayanda hai ?

Bto Kashmir tani

kinna purdah hai ?

(kitna dur.)

Tra prodeghar luch-

kinna putr hai ?

Main aj bara pain-

dah kita.

Mera chachi da put
ohda bahin nal

byahaya.

Punjabee of Mooltan. Cashmeerce. Pushtoo of Kohat.

Tussan marend^ ho

Uhe mar^nda hin. .

Main mar^nda han

Main mar^nda ham

Main maria he

Main maran

Main maresan

Main marisan, main
maria bais^n.

Main maria bainda
han.

Main maria bainda
hdm.

Main marisan, main
maria baisan.

Main, ainda ban .

.

Tun vainda he

Uh vaind4 he

Main gia

Tun gia

Uh gia

Vanjh

Vainda

Gia

Ted^ nd keh h^ ? .

.

Kitti umar da ghora
he?

Kashmir ithaon kitte

pandh he ?

Tede bap de ghar
kitte piitr hin ?

Main aj bahii pandh
kita he.

Mede chdche d^ patr

ne undi bhaen ndl

parneid kita he.

Tuih lay03

Tim layinas

Bu layan chiis

Bii Idyan dsas

Mi layos

Bii hikan, layifmdvit

Bil laye

Mi gntseh Idy h , .

Bu tsiis lagimat . .

Bu asiis Idinamat .

.

Bu galseh, lainamat
mavah.

Bu gatsah

Ts h gatsah

Su gutsan chuh . .

Hii gos

Tsfih gokh

Sii gds

Gats

Gatsah

Gas

Tiiih kyah chuh nao ?

Imis (of this) giiri-

sauz (horse) waihs
(age) kyah (what)
chuh (is) ?

Ite pitt (from this

place). katsah
(how) diir (far)

chuh (is) Kashir
(Kashmir) ?

Tiihnndio malis
sand6 (in) gar6
(house) katyah
nichen chih ?

Az (to-day) kiir

(made) m6 (I) gathd

(very) dur (far) tad
(to) sair (journey).

Mianis (my)pitrsand
(uncle of) nichen
(son) kur (made)
tas (that) zanana
(woman) hawze
(of) binia (sister)

suet (with) netharr
(marriage).

Tasu waya-i

Agha wayi

Zah wayam

Ma wayalu

Ma wayalai wuh

Zah wu wayam

Zah ba wu wayam
,

Zah ba wu wayam .

Zah wayalai kegam

.

Zah wu wayalai shwam

Zah ba wu wayalai
sham.

Zah dzam

Ta dze

Agha dzi

Zah laram

Ta lare

Agha lam

Dza orLarsha (imp.)..,

Tlana

Tlalai

Ta niim tsa da or Num
de tsa da ?

Da as de tso kalo da,

oj ba wi=Urdu
"hoga."

Dalta na Kashmir
tsomra lire da ?

Ta plar kara tso

dzdman di ?

Md nan der maaal
kirai da.

De aghe khor de m^
trazwi kiri da.
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Punjab

Pui^jabee of Lahore. Punjiibee of Mooltan. Cashmeeree. Puehtoo of Kohat*.

In tlie lioiise is the

saddle of the white
horse.

Put the saddle upon
his back.

I have beaten his

son with many
stripes.

He is grazing
cattle on the top

of the hill.

He is sitting on a

horse under that

tree.

His brother is taller

than his sister.

The price of that is

two rupees and a

half.

My father lives in

that small house.

G-ive this rupee to

him.

Take those rupees

from him.

Beat hiffl well and
bind him with

ropes.

Draw water from

the well.

Walk before me ...

Ohitta ghora di

kathi ghar bich

paihui hai.

Oh do pith uti kathi

pa;o.

Main ne ohde putr

un kunihi kara-

mara.

Oh tibhi uti mal cha-

randa paya hai.

TJs boota de hitan

oh ghora uti cha-

rah hua hai.

Oh da bharar ohdi

bhain nalow bunha
hai.

Oh da mul dhai
rupiya hai.

Mera prous chhoto

jeh ghar bichrahu-

da.

E rupiya un nu
dede.

Oh rupiya us to lile

Un nu bura maro or

russeyan nal ban-
no.

Kui bichho

kadho.
pani

Mera age age chal

Bagge ghore da

sang ghar he.

TJnd^ kand ute

sanj rakh.

Main linde piitr kiin

bahu charian (kau

nail) katia he.

TJh pahari ute choak-

har kun charinda
he.

TJh darakht tale

ghore lite charia

hoiya he.

Unda bhird apni

bhaen k a n n u n
lamba he.

Un da mol dhai
rupiya he.

Meda bdp choti

jiig^ vich bahnda
h^.

Th rupiya lin kan
dede.

Uh riipiya un kan-
nuh ghin ghin.

Un kun ohangi
tarah mar kardin

rassi ndl badh.

Khuh bichon pane
chik.

Mede age chal jul

Garas (house) raauz

(in) chuh (is) chi-

this (white) giiri-

siind (horse of)

kath (saddle).

Tas (of that) zih

(his) tharr (back)

peth (on) kath
(saddle) lad (put).

Mi 166 (stroke) tam-
siindis (of that

man's) nicheuis

(son) satha (many)
kamohih (stroke).

Tami (that) balak-

kis (of the hill)

tangis (top) peth
(on) chiih (is| sii

(he) tiv (sheep)

gopan (quadru-

ped) gdsah (grass)

khdwdn (feeding).

Su chuh guris (horse)

peth (on) tath

(that) kulis (tree)

tal (beneath) bi-

hit (sitting).

Tasand (his) boi
(brother; chiih (is)

tasauze (his) bi-

niah (sister) handi
(of) kothah (than)

tud (high).

Tamik (of that) mol
(price) chiih (is)

zah (two) riipiah

tah (and) aith ana.

Miiin mol chiih tali

(that) garah (home)
hane (little) maiiz
rozdn (abiding). .

Imah riipiah dih
timis.

Timah (those) riipi-

ah hih (take) tas

(from him).

Tas (him) Ide warah
(good) pdthin
(manner) bih (and)

gandii (bind) raze

(ropes) suet (with)

.

Kr^re (well) miinz
kad (draw) poin.

Mi (me) bronth
(before) harouth
pakh (move).

De ispin ds zin po kor
kkkhe da.

Agha po sha zin keda

Ma de agha dzwa-e po
dero guzariino
wayalai da. *

Agha de ghra po sir

mal starawi or
" piyayi".

Agha po as swor de
aghe wane lande
wilar {lit., "stand-
ing") da.

De agha wror de agha
khor na uchat da.

De agha bai'a dwah
nime rupa-i di.

Ema plar po agha
waruki kor kkkhe osi.

D& rupa-i agha ta

werka.

Agha rupa-i de agha
na wakhla.

Agha kkha wu waya
o puriyo sara wu
tara.

Kuhi na obo wu basa

Ema po wrandewrdnde
drdma(tJrdd«char').

* Note -The equivaleats of the English words and phrases noted in this column throughout are entered in the Roman character and trans-
literated in the Jonesian method. """^ou ..uoittuier ana iraiiB

The following transliteration has been used for the letters peculiar to the Pakkhta alphabet in accordance with Bellew-

D2orTs = ^ G.= jj'^kh (pronounced by the Khattak8"8h") = O^^ and Nr = g o,>
( j - r, and is nearly the same as the UrduJ )
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Languages.—(Continued.)
3P

Pushtoo of Sera Ismail Khan, Bvahui of Bera Gazee Khan, Brahui of Khelat. English.

Pa kor kshi da spin as zin

dai.

Da haghat pa slid bandi zin

kshejdah.

Da haghali zoe padero satto

sarah md wahalai dai.

Da glirah pa sar bandi mal
piai.

Urati phihuna hulina zen.

Zene namena bajae tighbo

Hamena mare 'I baz kurat

khalkunuth.

Mashana zi liae kure ham^
khwahfera.

Oora na, thurtee-pehoon

niirrean, na, zeen are.t

Nnrrean, na, biija-zeen

shagh.J

Ona, mare, e baz sheep, ank
khiilkonoot.

0-mushna, zeea, mal, khwaf-

ing, giittee i.

Tar haghe wune laude pa

as bandi spor walur dai.

Da haghah wror la khpule

khor dzakhali cbig dai.

Da haghali Mmat dwd nime

nipai di.

Zma pMr pa haghah kam
kor kshi tamkaji.

Daghah rupai haghah ta

warkah.

Haghah riipai la haghah

dzakhah yosah.

Daghah shah wawahah as

pa pariyo sarah e watarah,

La haghah kiihi dzafehah

obahwakajah.

Zma pa mukhah wa kwajah

Hall na zehae soware ha-

men darakhtana keraghan

Hamenai ilum hamena irdn

hurze.

Hamena baha do nem rupi6

Kana hawa chunka urdti

tulik.

Handa rupaie hamo etibo

Hamo rupi te hamoran

halbo.

Od baz khalbo, rezat tavbo

Diindn dir kasheho

Kana monati pidda maho.

0, 6, durukht, na, keergut

hiir, rea nathoo, soon6.

0, na, etoom, ona eera His brother is taller

In the house is the

saddle of the white

horse.

Put the saddle upon
his back,

I have beaten his son

with many stripes.

He is grazing cattle

on the top of the

hill.

He is sitting on a

horse under that tree.

moorgoon, e.

Ona, baha, eriit neem roo-

pai ar^.

Bawa kunna, e, choonnka

oratee, thoolik.

Dah, roopai, ode, ^te

E-roopai, ^ran, hiilt

Ode jowan, khnlt, raiz, totuf

Doonan, deer, kush

Kunna monuttee, khure . .

than his sister.

The price of that is

two rupees and a

half.

My father Kves in that

small house.

Give this rupee to him.

Take those rupees from
him.

Beat him well and bind
him with ropes.

Draw water from the

well.

Walk before me.

+ Thwi is meant to express Bound oipers-th.

1 The Brahius always use the word sung, which includes all horse accoutrements.
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English. Punjabee of Lahore. Punjabee of Mooltan. Cashmeeree. Pushtoo of Kohat.

Whose boy comes
behind you ?

From whom did you
buy that ?

From a shop-keeper

6i the village.

Tera pichhe kida

putr aunda hai ?

Oh ki de kal mul
leya hai ?

TJs pind do hati wale
kalow.

Tede pich^ kainda

bal anda h6 ?

Uh kain kannuh
mol ghida h6 ?

Vast! de kirdr kan-

nun.

Kohund nichen

chuh tiihe path

(behind) ydan
(coming) ?

Kas (whom) nishi

(from) h i t li 1

(bought) tsih (you)

su (that) ?

Ak6 gamekis (of vil-

lage) wanah (shop)

walis (keeper) ni-

shi (from).

T^ po wrusto de cha

urkai radzi ?

Agha de cha na po

bai'e akhistai da ?

De kill diikandar na .

.
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Languages.—(Concluded.

)

41

Pushtoo of Dera Ismail Ehan. Brahui of Dera Gazee Khan. Brahni of Khelat * English.

Da chd zaukai pa td pise

raizi?

Ta la chd dzakhah haghali

pirodai dai ?

La JO hatuial da kali dza-

kliali.

Dind mdr nd randat barek ?

Odera nal kus ?

Tatti na philan bakhalan
halkut.

Na, pudduttee, dinna, mar
bunninggfittee yeh ?

Dher, an, e, girra, hul-

koonoos ?

E, wustee, na, dbookanda,

an. (Bukhal, "buniah"
is used, not dhookanda).

Whose boy comes

behind you ?

From whom did you
buy that ?

From a shop-keeper of

the village.

* The accentuation " in the words and phrases in this column throughout is almost entirely the same as in Latin. Short and long marks — , v, a

final accented—is sounded "ar ;" e with acute accent as in French.
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Dravidian Languages

English.

How far is it from here
to Kashmir ?

How many sons are there
in your father's house ?

I have walked a long
way to-day.

The son of my uncle is

married to her sister.

In the house is the saddle
of the white horse.

Put the saddle upon his

back.

I have beaten his son
with many stripes.

He is grazing cattle on
the top of the hill.

He is sitting on a horse
imder that tree.

His brother is taller than
his sister.

The price of that is two
rupees and a half.

My father lives in that

small house.

Give this rupee to him ...

Take those rupees from
him.

Beat him well and bind
him with ropes.

Draw water from the well

Walk before me

Whose boy comes behind
you.P

From whom did you buy
that?

From a shop-keeper of

the village.

Tamil.

Iv - vi - dath - thirk - kimi-

Eash-mi-rath-thirk-kum
ev-va-la-vu thu-ram ?

Vun-nu-dai-ya tha-gap-

pa-nar vit-til eth-tha-

nai ku-ma-rar-gal i-ruk-

ki-rar-gal ?

In-draik-ku ne-dun-thii-

ram na-dan-then.

En-nu-dai-ya ma-man ma-
gan a-va-lu-dai-ya than-

gai-yai vi-va-gam sey-

thu-kon-dan.

Vit-ti-le vel-lai ku-thi-rai

se-nam i-ruk-ki-ra-thu.

A-thin mel s^-nath-thai-

kat-tu.

A-va-nu-dai-ya ma-gan-
nai a-n^-ga a-di a-dith-

th^n.

Ma-lai vueh-chi-yil a-van
ma-du -meyth - thu-kon-
di-ruk-ki-ran.

A-van ku-thi-rai-mel vut-

kan-thu-kon-du an-tha-

ma-rath-thin kel i-ruk-

ki-ran.

A-va-nu-dai-ya sa-go -tha-

ran a-va-nu-dai-ya sa-gd-

tha-ri-yai vi-da vu-ya-
ram.

A-thin vi-lai i-ran-du-rai-

ru-pay.

En tha-gap-pa-nar an-tha

sin-na vit-til va-sam-
pan-nu-ki-rar.

A-va-ruk-ku in-tha ru-pd-

yai ko-du.

A-va-ri- dath- thi - li-run-

du an-tha ru-pay-ga-lai

vdn-gik-kol.

A-va-nai nan-dray a-dith-

thu ka-yit-ral kat-tu.

Ki-nat-ri-li-run-thu than-
ni'r sen-thu.

E-nak ku mun na-da ,

.

Ta-ru-dai-ya v^-laik-ka-

ran vun pin-nal va-ru-

ki-ran.

Ta-ri-dath-thi-li-run-thu

a-thai van-gi-nay

!

Vur ka-daik-ka-ra-ni-dath

thi-le.

Malnyalam.

IvidS-ninna Kashmir-illek-

ka etra dilram unda.

Nindg achchande vtttil

etra an-makkal unda.

Telugn.

Nyan inna adhigam vazhi

nadannirikkunnu ("dh"
aspirate).

Ende ammamandS magan
avalude udalpirannavale

kalySnam kazhichchirik-

kunnu.

Vella kudhirayude jini

vittil unda.

avande-puratthaJiniye

iduga.

Ny£i,n avande magane
valare adi adicchirik-

kunnu.

Kunninde mugalil avan
kannagale meyikkunnu.

A maratthinde chumattil
avan oru kudhira purat-
tha irikkunnu.

Avande sahodaran avande
pengalekkal uyaram-
ullavan-agunnu.

Adhinde vila randara
uruppiga agunnu.

Ende achchan a cheriya
vittil parkkunnu.

I uruppiga avanna koduk-
ka.

I uruppigagate avande-
vakkal ninna edukka.

Avane nallavannam adioh-
cha kayaragai-kondu ket-

tuga.

Kinattn-ninna veUam
kora.

Ende-munbil nadakka ...

Ninde-pinnil varunnadha
arude chekkan agunnu.

Adhine ni arude-vakkal-
ninna vilakka v&ngi.

Ordmatthile oru pidiga-
karanil-ninna.

Ik-ka-di-ki Xash-mi-ra-mu
en-tha thii-ra-mu ?

Ni than-dri intlo en-tha-ru

ko-mal-lu vun-na-ru?

Ne-du ba-hu thu-ra-mu
na-di-chi-na-nu.

Na ma-ma ko-ma-ru-du
tha-ni sa-ho-tha-ri-ni

pen-dla-de-nu.

Int-16 thel-la gur-ra-pu ji-

ni vun-na-thi.

Thd-ni nu-thaji-ni-ni kat-
tu.

Va-ni ko-du-ku-nu cha-la

theb-ba-lu kot-ti-na-nu.

Kon-da me-tha pa-su-vu-
lu m^-pu-thun-na-du.

Va-du a chet-tu-kin-tha

gur-ra-mu mi-tha kur-
chun-di vun-nd-du.

Va-ni sa-ho-tha-ru-du vi-

ni sa-ho-tha-ri kan-te po-
du-gu-ga vun-na-du.

Tha-ni kha-ri-thu ren-dun-
na-ra rti pd-yi.

Na than-dri i chin-na int-

lo va-sa-mu ches-tha-du.

I ru-pa-yi-ni a-tha-ni-ki

im-mu.

A-tha-ni-vath-tha-nun-cH
d ru pa-yi-la-nu puch-
chu-kom-mu.

Van-ni ba-ga kot-ti thal-

la-tho kat-tu.

Bha-vi-16 nil-lu ch^-thu...

Na-ku mun-thu na-du-vu

E-va-ri pa-ni-vd-du ni

vem-ba-di vas-tha-du ?

Th^n-ni e-va-ri vath-tha
kon-ti-vi ?

Gra-ma an-ga-di-va-ni-
vath-tha.
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Canarese. Toda (Neilgherries.) Badoga (Neilghorries.)

IllindaKashmirige yeshtu

ddra.

Nimma tandeya maneyalli

yeshtu gandu makkalu
iddare.

I hottu bahala duranadade

Nanna mavana maganu
avala sahodiriya magal-

annu maduve madi kon-

danu.

Bill kuduxeya jinu maney-
alli ide.

Adakke jlnu kattu

Avana maganige bahala

dabbe hodoale.

Bettada mele dana-vannu

meyisut-tid-dane.

Amarada kelage kniduxe

mele kutid-dhane.

Avana sahodaranu avana

sahodiriginta uddavdgid-

dane.

Adara kraya eraduvare

Eupayi.

Achikka maneyalli nanna

tande vasa maduttdne.

Avanige i mpayi kodu .

Aru pdyigalanna avanin-

da tegaduko.

Avananna chennagi hoda-

dn huggadinda kattu.

Bhaviyinda niru sedu .

.

Nanna munde nadi

Nanna hinde yara huduga
baruttane.

Adannu yarinda belege

kondukonde ?

Gramada an

Ittedd Kashmirg upamai
badkhiya.

Atte nimmenin arzhulg

yett makh udi.

Ini badkhiedd naded
verzhpini.

Tenn enin perud makhadun
enorvet kuMi kattehi.

Bilti kadare jin koatulg

udi.

Jin adun uf mok idu.

An adun makh upamadi
puidpini.

Ditt mok adum er katchi.

Adum a men erk kadare

mok ersbchi.

Adun enon tann enor vet

kukhedd ni-lamaiudi.

Adun bele ed ada kas.

Yenn enin a kinnud arzhulg

udi.

I kas adug kodu

Akas adunedd yettu

Adum upamai puidu hag-

gaedd katu.

Paedd (from the stream)

nir yettu.

Tenna muddk nade

English.

Aran makh yenn piiidalk

or boddehya farzhchiya.

Aredd adum yett farzhiya

(or baddehya ?)

Uru aggadi karaedd yett

baddpini.

Illinda Kashmirug a yeja

duravo.

Alii nimma appana maneo
yeja makk alu.

Indu durainda nadedu
bande.

Tenna doddappana maga
avla henna kattiddane.

Billi kudurejinumaneolge
untu.

Jinu aduna bennuna mele

haku (idu).

Na avana magana ghat-

tiagi huidubitte-

Dittuna mele ava yemme
katina.

Ava a morada kelage

kudure mele kulidana.

Avana anna tanna ak-

kainda udda agiddane.

Aduna bele yeradu are

rupei.

Yenna appa a kunna
maneo iddane.

I rupei avaniga kodu. . . .

A rupei avaninda tegi . .

Avana channagi huidu

haggainda katu.

Hallainda niru yettu

Yenna munde nade

Yara maga yenna hinde

bannana vo ?

Yarinda aduna yetti kon-

dya.

Uruna angadi karaninda

kondu konde.

How far is it from here

to Kashmir ?

How many sons are there

in your father's house ?

I have walked a long way
to-day.

The son of my uncle is

married to her sister.

In the house is the saddle

of the white horse.

Put the saddle upon his

back.

I have beaten his son

with ma^ay stripes.

He is grazing cattle on

the top of the hill.

He is sitting on a horse

under that tree.

His brother is taller than

his sister.

The price of that is two
rupees and a half.

My father lives in that

small house.

Give this rupee to him.

Take those rupees from
him.

Beat him well and bind

him with ropes.

Draw water from the well.

Walk before me.

Whose boy comes behind
you?

From whom did youbuy
that?

F^om a shop-keeper of

the village.
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Vernacular of Eaat Tirhoot.
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Vernacular of East Tirhoot.
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Vernacular of East Tirhoot.
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Vernacular of East Tirhoot.
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Behar.—(Continued.)

e>?t

Vemacalai of East Tirboot.
Vernacular of West Purneali.

(Hindee.)
Vernacular of East Purneali,

(Bengallefi.)
Knglisli.

Nek, or bes

Nekose nek

Tahu san nek

TJnoh

Ohuse unch

Sab sau uncb

Ek ghora

Ek ghori

Crbora sab

Gbori sab

Ekean

Ekgai

Sdndh. sab

Gai sab

EkknkTir

Ek kutti

Knkur sab

Eutti sab

Ek khassi

Ek bakri

Bukri sab

Ek harin

Ek haiini

Harin sab

Ham cbbi

Ham sab cM

Ton chbah

Nek

Bhalaso bbala

Maba nek

IJnoh

Osse unch

Sabse nncb

Ek gbora

Ek gbori, Bachari

Grhora sab

Ghori sab

Ek shar, dhakur

Ekgai

DbakuT sab

Gai sab

...
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Vernacular of East Tirhoot.
Vernacular of West Purneah,

(Hindee.)
Vernacular of East Purneah,

(Bengallee.)
English.

Auban ohM

TJlohathi

TJ sab cbhathi

Ham cbhalahun

Tou chhale

TJ chM
Ham sabh cbhalown

ToTx sab chbalab

TJ sab chhalab

Ho

Hohaka

Hoit santa

Ham hou

Ham hoeb

Hamra hamab cbabi

Mara

Marwa

Marait santaj marik

Ham-marai chbi

Tou marait cbhai

U maraitany

Hamsabh maraicbhi

Aian maraitobliiyik

TJ sub marat chatbin

Hamarait cbbiyik

Hammarait cbbalon

Hammarait cbhataik

Sait-ham-marban

Ham-marah

Hamra marak cbabi

Ham maral gelabun

Toharab sab

TJohot

Usab obe

Hama obi

Tuba cbala

Uobala ba

Tora lok cbala

Hamra sub obelo

TJ sab cbalo

Hoae

Hoato

Hoa obae

Bbaelcbe

Hama sakub

Ham bobib

Ham hoek jog obe

Mdr

Marba kurtai

Marlok obe

Mario

Ham marul

Tu marlo

TJ marlok

Hamra subbu marul

Tobara sub marulcbo

TJ sub mama cbe

Hamra marlok

Hamra mama obelo

Ham marul cbul

Ham mara saka cbi

Ham marub

Ham mara cbi

Ham mar kbail obi

Tora cbis

Obai cbe

Ora obe

Hami cbinu

Toe cbilo

Oe cbula

Tora cbile

Hamra cbinu

TJra cbilo

Bbelab cbe

Hamatane

Hdobe

Habar tane

Hamipari

Hdmi bamu

Hami babo sakbe

Mara

Marbartane

Mare cbe

Markbate

Hami marnu

Tob mari cbis

Oba mari obis

Hamra marnu

Tora mari cbis

Ora mdricbe

Tou are.

He is.

Tbey are.

I was.

Tbou wast.

He was.

We were.

Tou were.

They were.

Be.

To be.

Being.

Having been.

I may be.

I sball be.

I sbould be.

Beat.

To beat.

Beating

Having beaten.

I beat.

Tbou beatest.

He beats.

We beat.

Tou beat.

Tbey beat.

• ••
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Dialects of

Dnglish.

I was beaten .

.

I shall be beaten .

.

I go

Thou g'oest

He goes

I went

Thou wentest

He went

Go

Going

Gone

What is your name ?

How old is this horse ?

How far is it from
here to Eashmix ?

How many sons

are there in your
father's house?

I have walked a
long way to-day.

The son of my
uncle is married
to his sister.

In the house is the

saddle of the white
horse.

Put the saddle upon
his back.

I have beaten his son

with many stripes.

He is grazing cattle

on the top of the

hill.

He is sitting on a
horse under that

tree.

His brother is taller

than his sister.

The price of that is

two rupees and a
half.

Vernacular of Patna. Vernacular of Gya.

Hom mar khaili hoi

Hom mar khaeh .

.

Hom jahi

Tom ja hoy

jahay

Horn goyli hoi . .

Tom gaylay hoi .

.

gail hoi

Jo, ja

Jagi

Gail

Tohor noo ka ho .

.

Te ghora koy boch-
char ka- ho.

Ej goon say or yaha^

say Kashmeri katok
dur hay.

Tohra bap ka ghar
mao katok beta
hotho.

Hom aj dhair door
phiral hyn.

Homra chacha ka
betaka upna bohin
sa beahal gylhye.

Ujjar ghorakakhogir
ghar mai hye.

Khogirya okra phit

pa dadahuk.

Hom okra beta ka
bahut marU hay.

Ooh pihar orparbat
ka upar gohair
chara rohal hay.

Oh ghora par pair

tolay boithal hay.

Okra bhaye okra
bahinsa bohut
achcha lomba haik.

Okar mole a:i;ahi

rupayea haik.

Ham pital geli hal

Ham pital jaeb

Ham jahi

Tun jS hain

TJ jdhye

Ham geli

Tun gelen

TJ gelye

Jo, or chal

Jaite

Chal gelye

Tohar ka nawn hon

Katek din ke i

ghorwa hye.

Hifc se Kasmir kute
dur hai.

Tura bap ke ghar
kai beta hathu.

Ham aj ban dur la

phirli he.

Hamar chachera
bhai okar bahin
se beahal haye,

TJjarkd ghorwa ke
khogiry a li ghar-
wa men hye.

Okra pith par kho-
gir kas.

Ham okar beta ke
kora se bari mar
marli hai.

TJ apan gae goru
pahdrwa par char-

awa hye.

TJ gh6ra par oharhol

rukh tare hye.

Okar bhai okar ba-

hinise lamhar hye.

Vernacniar of Champarnn.
Vemacalar of West

Tirhoot.

Ham markhaili rahin

Ham mar khaib ...

Hamjaib, ham jam

Tun gala

TJjala

Hamgail rahin

Tun gail raha

TJ gaele

Jdh

Jana, jat

Gaile, chal gaile ...

Tohar nam ka ha,

raur nam ka how.

Okar dam
rupyd hye.

arhai

I' ghora ketna din
ke hai.

Ihan le Kashmir
ketna {or ketek)

dur hati.

Tohra bap ka ghar
men kae larika

har6.

Aj ham bahut phir-

lin {or ghumhin)
ban.

Hamra chacha ke
beta okra {or unh-
ka) bahia s^ bia-

hal ba.

Ghar men, ejarka
ghora ke tang
(" tekeg" borrowed)
hate.

Tangakrapith par
rakhah.

Ham okra beta ke
kank b^nt se

marlihan.

TJ mal jdl pahdr ka
mathani par cha-
rawat hate {or ha)

.

TJ gharapar charhal
gachh ka nich6 ha
{or hari)

.

Okar bhai okr^bahin
se lamhd {or lam-
har) ha.

Okar dam arhdi

rupaiya how {or

du rupaiya ego
adh^li haw).

Ham maral gil rahin

Ham maral jayah . .

.

Hamjaethe

Toujaithu

TJ'jaithath

Ham gali

Tou gela

H' gale

Ja

Jati bir

Gel

Tohar nawn ka hai ...

E ghora katek dia ki
hai.

Ehanse Kusmir ketek
diir haik.

Tohra bap ke ghar
men kai larika haii.

Ham aj buhut phirli

Hamar chachera bhai
okra bahin se behal
hai.

TJjar ghora ke tang
torha ghar men hai.

Tang okra pith pur
rakha.

Ham okra beta ke
kora se marli hai.

TJ pah^r pur goru
churwait hai.

TJ' ho pair tar ghora
per cnarhul hai.

Okar bhai okra bahia
se lama hai

Oker dam arhai ru-

pyah hai.
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Dialects of

English. Vernacular of Patna. Vernacular of Gya. Vernacular of Champamn.
Vernacular of West

Tirhoot.

My father lives in

that small house.

Give these rupees to

him.

Take those rupees
from him.

Beat him well and
bind him with
ropes.

Draw water from the

weU.

Walk before me ...

Whose boy comes
behind you ?

From whom did you
buy that ?

From a shop-keeper

of the village.

Homar bap chote ka
ghar mai rohahay.

Teh rupea oonka
dohun.

Ooh rupeah onka
sa lay loh.

Mara okra achi tarah

our russee sa

bandh.

Kooyeau sa pani
bhoroh.

Phiroh homra
sojeh.

Kokar larka tohra

pecha aoho.

Kekra saetun o mole
lala hay.

Gawa ka ekgo du-

kan dar or dukan
wala sa.

Hamar bdp u chhot-

ka gharwa men
raha hath.

I rupya okra dede

TJ' sob rupya okra

selele.

Okrd khiib mar aiir

jour se bandh.

Kuyan se pani bhar.

Hamra se agii chal

yk bill.

Kekar biitni tora

pachhu lagal awa
hon.

U' kekra se ton mole
lele hain.

Gawn ke ek dokan-
dar se.

Hamar bap hohi

chhotka ghar men
rah lie.

P rupaya unhka k6

dah.

Haii rupaewa unka
se lelah.

Okrdke khub* mar a

rassi se bandh de.

Inara se pani bhar

Hamrd sojha chal...

Tohrd piohhu kekar

larika dwat ha.

Hau kekra se kinla

bawe.

Ego gaon ka banian
s4.

Hamar bap ohi chhotka

ghur me rahai huth.

E rupaya okra deda...

U riipya okra se lela

Okra bari mar mara,

aur rassi se bandho

Indrd se pani bharo ..

Hamra samna phiro...

Tohra pichha kakar
larika ahait hai.

U' tiin kekra se mole
lela hai.

Gawn ke banydh se ...
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Vernacular of East Tirhoot.
Vernacular of West Purneah,

(Hindee.)

Vernacular of East Purneah,
(Bengallee.)

English.

Hamar bap clihotka ghor-

men rahaiohhathi.

Yi rupi^a unka daha

rupaia okra sau laleya. .

Okra khub maraho aur ras-

ea men banbdaha.

Inar sau p^ni bharah

Hamra agu cbalah

Tora pachhu kekur larika,

or chhowra awai cbhaik.

Okra ton kekra sau mol le-

lahai-

EM dahatak ek dokandar
sau.

Hamar bap u cboto ghorme
rahaie cb^.

E taka okra dabuk

E sub rupaian okrase labo

Okra rasi se badbike kboob
mare marhuk.

U' kuawse pani bhur

Cbul bamar awgoo

Kakur beta tubur piobu

awbeb cbo.

TJ' too kakra la kinul ohehi

U' gawo ker dokani se

Morbap u cboto gbarat cbe

E taka obak dao

E sub taka oba se lau

Obak rasita bandiar kbup
mare mar.

U' kuansepani bbur

Hamaragu cbul

Kabar beta tor paobu asa-

cbe.

Tui u kabar Idgi kinlo . .

.

TJ'gair dokani s^

My father lives in that

small bouse.

Give this rupee to bim.

Take those rupees from
bim.

Beat bim well and bind

bim with rope.

Draw water from the

well.

Walk before me.

Whose boy comes be^

hind you?

From whom did you
buy that ?

Prom a shop-keeper of

the village.

£ 5
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of Western Bengal.
1^

BUumij of Maunbhoom. Kol or Kor of Singbhoom. Juangs of Orissa Jungles. English.

Moyon

Bariyd

Apiya

Uponiya

Moreya

Turiya

Aiya

Iraliya

Areya

Greleya

Mo hisi

Barhisi geleya

More hisi

Ing

Ale

Am
Ape

Ini

Ako

Ingya

Aleya

Aleya

Ama

Ama

Apeya

Apeya

Aie^ga

Aiaga

Miad

Bdr-ea

A-pia

Upunia

Moya

Tur-ia

lyd

Irli^

A-v^

•Gel

His-si

Bar-his-si-gel

Mi-sa

Ingording ^

Al-le

Am
Ap-pe

Ai or dyo

Ako

Inga or aingna

AUe-a

AUea'

Am-a

Am-a

Ap-pe-a

Ap-ped

Ai-a

Ini or ni

Mi) niTii

Ambar

Sgota

Gudami

Aing, ain

Ainje

Am
Apaii, Hain

Ain

Sadatside-kira

Hiasibsa, Ara

Ai, Ara

One.

Two.

Three.

Four.

Five.

Six.

Seven.

Eight.

Nine.

Ten.

Twenty.

Thirty.

Forty.

Fifty.

Hundred.

I.

We.

Thou.

You.

He.

They.

Of me.

Of us.

Our.

Of thee.

Thine.

Of you.

Tour.

Of him.

His.
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Bhumij of Maunbhoom. Kols or Kor of Singbhoom. Juangs of Orissa Jungles, English.

Da

Ora

Sadom

Gai

Seta

Pusi

Sim

Koro

Gadha

TJnt

Ohere

Ju

Jomeme

Dupme

Ela

Dalime

Tegunme

Gojome

Da

Daurime

Chetan

Nare

Okoi

Oro

Hi

Later

Chikana

Sanginre

Mento

Alo

Aiya

Taiyam

Chiya

Jodim

Uh

Moyonaba

Abatakin

Apomtako

Apoteya

m
Oa

Sa-dam

Uri or gimdi

Seta

Bil-li

Sim

He-de-ge

Gada

0-6

Sen-men

Jum-men

Diib men

Hiiju-men

T4m-men

Tingiin-men

Gajo-men

Emi-men

Nir-men

Sir-ma

Ja-par

A-koi

Au-da

E-d

Su-ba

Chia

Sang-ing

Mendo

Ka

Airte

Doi-^

Ohikan-mente

Euredo

He-guri

Ap-pu

Ap-pu-king

Ap-pu-ko

Ap-pu-

a

Dagude, dak

Ingaree, inga

Gaire, arei

Bileire, billi

Nona

Dokana

Pangana

Nidinga

Water.

House.

Horse

Cow.

Dog.

Cat.

Cock.

Duck.

Camel.

Bird.

Go.

Eat.

Sit.

Come.

Beat.

Stand.

Die.

Give.

Eun.

Up.

Near.

Who.

And.

Yes.

Down.

What.

Far.

But.

No.

Before.

Behind.

Why.

If.

Alas.

A father.

Two fathers.

Fathers.

Of a father.
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English.
Sonthalee of Sonthal

Pergunnahs. SoDthalee of Midnapore. Sonthalee of Banooorah. Sonthalee of Maunbhoom.

How many sons are

there in your
father's house ?

I have walked a
long way to-day.

The son of my uncle

is married to his

sister.

In the house is the

saddle of the white
horse.

Put the saddle upon
his hack.

I have beaten his

son with many
stripes.

He is grazing

cattle on the top

of the hill.

He is sitting on a

horse iinder that

tree.

His brother is taller

than his sister.

The price of that is

two rupees and a

half.

My father lives in

that small house.

Give this rupee to

him.

Take those rupees

from him.

Beat him well and
bind him with

ropes.

Draw water from

the well.

Walk before me ...

Whose boy comes

behind you ?

From whom did you
buy that ?

From a shop-keeper

of the village.

Apum orak're tinak'

hopon menakoa ?

Tehen adi sangen in

sentaramket'a.

Mamonren hopon
oniren miseratit'

thene capla akana.

Pond sadomreak'
palan or ak're

menak'a.

Deare palan lade ae

me.

Hopontit' adi dal in

dal akadea.

Buru chot chotte

gaie atin et'ko

kana.

Hana dare butare

sadomre e dech'

akana.

Miseratit' khon,
bokottit' e usula.

Anareak' gonontet'

do bartaka tala.

Apundo hana hopon
hopon orak're e

tahen kana.

Noa taka emae me.

Ma noako taka oni

then flion atan

me.

Bugite dalepue or
' baberte tol kae me,

Kui khon dak' lo

agui me.

In samaii samante
(or laha la hate)

chalak' me.

Okoeren kora hopon
am ta gomte e he
juk'kana ?

Ona do okoe then

an kirin ket'a ?

Atoren mit' tan

dokan then.

Apun arare tina

kora-hapan-me n a

koea.

.

Tihen g-a ri-s a k h i-

hung-tar a m-a k a

da.

Uni-re n i-m i s e r a

gogoing hapan
bapla-akadiai.

Ponda sad mar^a
lagam-arare-men a

ia.

IJni-diar^ lagam-
hargam^.

TJni reni-kora hapan
badi-g^ing-da 1 k ^

dia.

TJni-dukh i-c h e t a-

nare-gaie- gupi

kanai.

Ana dar^-butare

sadam chetanar^

uni dudu pakanai.

IJ n i-r e n i-m i s ^

rakhana-bar^-teg e

usulai.

Anarea ganang bara

taka tala.

Ana hudingi adare

apuing ne_tah6na.

Nia taka uni-

emai^m^.

Unithen khan-ana
takako hata ume.

Achha dale m6 af

bar^r te tal^ me.

Kuin khana da lara

kab m4.

Ing tahal^ chal^ mi

Akai rini gidra

amtai mati darai

Akai ten anam
kiring akada.

Ator^ni-baliath^n . .

.

Am-apum-arara-tin-
gotekaragidra.

Tehinda-ari-dara-

ken-day.

Ingkaka-hapan-
herer raeing-hapa-

nera-bahukhedia.

Por-sadam-araepa-

tam mena.

TJnia-deiyara-patan-

dahayine.

TJning-gidra-ing-ad-

inghapadar-akadia.

Bure-chetanre-gay

gupikana.

One-dare-tutari-

sadam re-durube-

kana.

Uning-ajiterkhan

bakter marranga.

IJniradam-barataka-

bar-sika.

Ing-apui-ina-hird-

ing-ara-re-tahena.

Naiya-taka-uni-ema-
yma.

Uni-teikhan-taka-

aguime.

TJnida-khub-dalkate

barbartatabe.

Khuikhan-dalorak
amme.

Ing-nahartiaohur-

re.

Antai namte-gidra

darai-kana.

Unida-akaite-kiring

akardia.

Nowa-atarini-min-

had dondarman-
nendai.

Ape apum teko orare

tina gidar hena koya.

Ing do tehenge adi

sangiye chalau lena

ingeya.

Uni kuriren bokat

kuri mamoing ha-

pene bahuakadiyar.

Orare punar sadom
reya palan menaya.

Palan imiya deyare?

lademe.

Ing do unirin hopon
ading dalakadiya.

Hnido buru chotre

gupi kanai.

Uni sadom chetaMe
durup katedare hutare

menaiya.

Uniren bokat miserat

khon hoi usulai.

Uniriya dam bar tak^

bar sika.

Ingrin apuing ona

kuriyare menaiya.

Nauya taka uni emai-

me.

Ona taka uni then kho-

na aguime.

Uni khup daleme ar

taleme.

Kui khona da aguime

Ingya lahate chalame

Okairin gidar ama tai

omte heju kanai.

Ona okaithen khona

kiring kedam. |

Atureya bariya then

kiringle aing.
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Apeya aha. orare oliiinmang

hanko mena.

Tising aing esu during

hanor ledaing.

Ingya mama honte kora

en kuriya misite arandi

taiya.

Puri sadoma palan orare

mena.

Palan aia deare ladime ...

Aiya hon esoing daltya ing

Ini burn chetanre gupitanai

Sadom chetanre deya

kanate daru subare

menagya.

Aiya misite bokate kore

salangi menagya.

Iniya dam bar takabar sika

Ingya aba buring orare

menagya.

Ne taka aike amaime

Ne taka aitate aguime ...

Inike khup dalime bayar

te tolime.

Kuyate da aguime

Ingya ayarte seneme

Okoiya hon ingya taiomte

biju tanai

Enjinis okai tare kiring

ledam.

Hature bariya tare kiring

le daing.

Aina-^p-pua-o-a-re-ehi-min-

kud-hon-ko-mina.

Tising-sang-ing-hordho-nar-

bd-kid-ing.

Impossible

O-a-re-pun-di-sa-dam-rea-

palan mi-na.

Pa-Mn-urui-men :.

Inid-hon-ing-pura-dan-da-

tdm-kid-da.

Ai-buru-cbetan-r^e-uri-gupi-

tdn-na.

Ai-en-da-ru-suba-re-sd-dam

tar-duhen-na.

Inia-bao-inia-missite-sd-lan-

gi-min^.

Bna-gonam-bar-taka-ta-la-

mi-na.

Ing-ap-pu-en-bu-ring-oa-re-

tain-tan-na.

Ne-takd-ai-tdr-emi-men . .

.

En-ta-ka-ko-di-te-idi-men..

Ini-tam-men-bugi-auda-tol-

men-bair to.

Sud-te-da-taur-ondong-men

Air-ing-men

Okoia-kua-dma-doia-te-buj o-

tan-n^.

En-okoi-te-kiung-kid-£m ?

Hdtu-re-a-do-kan-ddi-te ...

How many sons are

there in your father's

house ?

I have walked a long

way to-day.

The son of my uncle is

married to his sister.

In the house is the

saddle of the white

horse.

Put the saddle upon
his back.

I have beaten his son

with many stripes.

He is grazing cattle on
the top of the hill.

He is sitting on a
horse under that tree.

His 'brother is taller

than his sister.
*

The price of that is

two rupees and a half.

My father lives in that

small house.

Give this rupee to him.

Take those rupees from
him.

Beat him well and
bind him with ropes.

Draw water from the
well.

Walk before me.

Whose boy comes be-

hind you ?

From whom did you
buy that ?

From a shop-keeper of

the village.
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English. Moondari of Lohardugga. Oorain of Lohardugga. Bajmehalee of Bajmehal Hills.

Having beaten

I beat

Thou beatest

He beats

We beat

You beat

They beat

I am beating

I was beating

I had beaten

I may beat

I shall beat

I should beat

I am beaten

I was beaten

I shall be beaten

I go

Than goest

He goes

I went

Thou wentest

He went

Go

Going

Gone

What is your name?...

How old is this horse ?

How far is it from here

to Kashmir.

How many sons are

there in your father^s

house ...

Dalkedte

Ain ddli aiii

Am ddli am

Ini dali ai

Ale dali ale

Ape dali ape

Ako dali ako

Ain daltanain

Ain daltan taikena

Ain dal^ain

(No passive form)

Lauchkan .

En laudan

Nia laudai

As laudas

Em laudam

Nam laudat

Ar launar

En lana lagdan

En lana lakan

En lauchkan rahachkan ...

En lauongon (I am able

to beat)

.

En lauon

(No passive form)

Ain senoain

Am senoam

I"ni senoai

Ain senkenain ...

Am senkenam

Ini senkenai

Senomen

Senotan

Senojan

Ama nutum chikana ? ...

Ne sadom chimin sinua

hobdkana.

Nea te Kashmir chiminan

sanifia.

Apumd orad re chimin kora

houko menakoa.

En ka lagdan

Nin ka lagdai

As ka lagdas

En kerkan

Nin kerkai

As keras

Kala

K41ke

Ninghai ender name

I ghoro eyon chdnantd tali

lyanti Kashmir guti eyon
gechchha rai.

Nimbas gahi erpami eyon
jhan kukko kbaddar
raanar.

Bazur kachra

Ain bazen

Nin bazurkeh

Ah bazurIa

Aim bazem

Nin bazah

Achener bazer

Ain bazeh behin

Ain bazeh bichken

Ain bazeh kochorken

Ain bazoti parein

Ain bazoti maden

Ain bazoti marmezeken

Ain bazurken

Ain bazur kocharken

Ain bazurenkoh

Ain aiken

Nin ekkeh

Ah ekki

Ain ekkeh kochorken

Nin ekkeh kochorkeh

Ah ekkeh kochoria

Eala

Ekkeh behi

Ekkia

Ningki indor nameh

Yi goro iko paneh

Yi nonteh Kashmireh iko

chudi menid.

Ning aboki addno ikond

maker behener.



( 13 )

•of Western Bengal and Behar.—(Continued.)
105

Kbond of Orissa,



106 ( w )

Further Languages of Aborigines

English. Moondari of Loliardagga, Oorain of Lohardugga. Rajmehalee of Rajmehal Hills.

I have walked a long
way to-day

The son of my uncle

is married to her

sister.

In the house is the

saddle of the white
horse.

Put the saddle upon
his back.

I have beaten his son

with many stripes.

He is grazing cattle on
the top of the hill.

He is sitting on a horse

under that tree.

His brother is taller

than his sister.

The price of that is two
rupees and a half.

My father lives in that

small house.

Give this rupee to him

Take those rupees from
him.

Beat him well and bind

him withxope.

Draw water from the

well.

Walk before me

Whose boy comes be-

hind you ?

From whom did you
buy that?

From a shop-keeper of

the village.

Sisiii ain asu saiiiii4 tein

hijulena.

Kakainyaa hon te kora inia

mise loo drandiakanai.

Orad re pundi sadoma jin

mend.

Ni4 deya re jin doimen

Ain inia hon kodra te isu

hansakiya.

Ini buru chetan re uri ko
gupitanai.

En daru subd re ini sadom
re dubakanai.

Inia haga te inia misiats

salangiakanai.

Ena rea gonon bdr taka

adali mend.

Apuin en hudiii oraa re

taintanai.

Ne taka umaimen

En taka ko ini tate agiiimen

Khiib dalimen oro baiar

te tholimen.

Kuan te daa urunemen . .

.

Ainya aiar re senomen ...

Innd en dher gechchha ker-

kan.

Eng kakasgahi tangdas gahi

binja adigahi tangdigane

manjaki bii.

Erpand pandru ghorogahi
khughir rai.

Adi gahl mednii khughir
liiya.

En asgahi tangdasin ko-

dhem korrdti lauchkan
beedan.

As addo menta4 lagdas

parta menya.

As onta ghoronu ukkas
beedas amannagahi
miilinu.

Okoia kord hon amd tay-

omte hijutand ?

End am okoi td tem kirinlad

Hatu ren moyad dokanu
td te.

Asgahi tangris adigahi

tangrinti mechchha raas.

Adigahi mulli arhai rupiya
rai.

Embas hu sanni erpanii

raadas.

I rupiyan dsge chia

Abrd rupiyan asgusti hod . .

.

Asin khob koda dard eptu-

ru hea.

Kubinti am otharaa

Enghai mund gucha

Nekhai tangdas nighai

khokhanu bardas?

Adin nim negusti khindkar
(plural) ?

Padantd orot baniyas gusti

Ain inch ganri ganra haveh

charach ken (or) Ain ineh

d^garoh haveh choroch

ken.

Eng ddda tensadek adi tang
baiguni pelved menza.

Yi, addno zinporo goroki
kokeno nanpo behi.

Naviki kokeno kidpoa oza.

Ayn ahiki tengaden peneth
ganri gaiira bazken.

Aha pahar kornoh saoazen
charatri kend kundi.

Ahmon kolorno goro meche
oki.

Ah adi tang bainteb mechga

Nadike kimoteh adaitdka
meneni.

Na ada makono eng abbd
doki.

Yi takan, nahik chia

Ahi guni nao nao takan
ouka,

Nahin ehene baza adente
gatath echekeroza.

Chuanteh ameh mulga

Eng bahano choria

Nek tengadeh ningi kokok
beri.

Nek guni nadin kekkeh ...

Na kekki bahond doka nin-
teh.
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TEIBES.

K.OOHKOOS.

Nimar. Hoshungabad.

Mehto.

Bilaspur.

BtGAS OB BiNJWAES.

Balaghat. Mandla.

Tongue ...

Belly ...

Back ...

Iron

Gold ...

Silver

Father ...

Mother ...

Brother . .

.

Sister . .

.

Man

Woman ...

Wife ...

ChUd ...

Son

Daughter

Slave

Cultivator

Shepherd

God

Devil ...

Sun

Moon

Star

Fire

"Water ...

House ...

Horse ...

Cow

Dog ...

Cat

Cock ...

Duck ...

Ass

Camel . .

.

Bird ...

Go

Eat

Sit

Come

Beat

Lang

Lai

Patta Bhoree

Lokhondo

Sona

Eoopa

Aba

Mai

Dada

Baie

Koro

Jupaie

Eanjupaie

Taunee

Dhoki Kond

Heerkon Kond

Kirsan

Dhunkar

Gowaj

Bhooto

Gomuj

Chandniegoom ai

Efil

Singfl

Da

Oora

Ghorgi

Cheeta

Meenoo

Komba

Budduck

Gudderee

Oont

Teelit

Chineba

Jomma

Soobangu

Hedjiba

Mondieja

Lang

Layee

Bhaodee

Loh

Sona

Chandi

Awakur

Mai

Bhaya, Dada

Misee

Koru

Jufye

Jufye

Tana

Kon

Koojye

Keersan

Gadanea

Gomuj

Bhoot

Gomuj

Chand

Eefeel

Singul

Dar

Oora

Goorgie

Seeta

Meenoo

Eooma

Buduk

Gudra

Oont

Chisroj

Senaja

Jomeeja

Soobangija

Hirjay

Koomagai

Alung

Lai

Tooteth

Lohieh

Souna

Chandich

Apoom

Egung

Wagum,

Missim

Munnai

Eruth

Erung

Lahee

Helurhun

Erahun

Soonna

Chandee

Dada

Bai Nonee

Hoorkoo

Mehrum mohoriah

Bhugwan

Mara

Baer

Jone

Ipeel

Sengul

Dab

Ord

Ghore

Ooree

He

Sim

Dabuk

Gadhe

Unthee

Teetee

Ibatum

Jum

Dooroop

Dum

Medai

Donkee

Dubkee

Chawa

Kissar

Bhugwan

Bhoot

Din

Chand

Turaie

Aig

Ghur

Kookoor

Bilwa

Kookdu

Dubuk

Gudha

Got

Donka

Donkee

Loogaee

Jootha

Churwah

Naraindeo

Bhoot

Soorujdeo

Joodhaiwa

Taraiwa

Eookoor, Kootah

Beelar

Morunga

Dubuk
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TEIBES.

KoOBKOOS.

Nimaj. Hoshnngabad.

Mehto.

Bilaspur.

BtGAS OB BiNJWAES.

Balaghat. Mandla.

I go

Thou goest

He goes

I went

Tliou wentest

He went

Go

Going

Gone

Wtat is your name ?

How old is this horse ?

How far is it from here to

Kashmir ?

How many sons are there

in your father's house ?

I have walked a long way
to-day

The son of my uncle is

married to her sister

In the house is the saddle

of the white horse

Put the saddle upon his

back

I have beaten his

many stripes

with

He is grazing cattle on the

top of the hiU

He is sitting on a horse
under that tree

His brother
his sister

is taller than

The price of that is two
rupees and a half

joomoo

toto

Ama
chodja

Ghorgie
orsoja

Inia tain Kashmir
toto khat chan-
gain

Ama aba kontey
toto koja

Tani koratain
khoob chunda
keen

Inia kuka konc
hundija koney
ikene

Oora talan

poolum ghorgie
khogir takha

Inia ghorgie pa-

than khogir
dokey

Inia kontey cha-

buk ten khoob
moonda kene

Budla ten junwur
chacharaba

Kooddey sung
ghorgie ten
koro choodba

Inia dada ten inia

bai oonchahech-
kun

Dija kimuto udia
roopia taka

TJmajoomoochoee

Dee ghorga oom-
urchoee

Endaton Kashmir
choee to utar ja

TJmadoo choee to

kon koja

Ten eeng umatum
ghuna atar

olunja

Poolung ghorga
khogir enee ora
gun

Deeja bhaoree
khogir dokhin

Deeja kon khin
khoob bet koo-
makhnay

Hoojay kathree
lyimohu churao

Dee koru dee
myaetun ghorgi
lynn choojun

Deeja miseetun
deeja bhytaoon
chaja

Deeja mola adhye
roopenja

Eng batun

Amchi nau

Ghoro timun
chur

ba-

Kashmir hin mare
timmin koss
apoom ora tim-
min gota

Timmora mar
wy kyam

Subbiaora kho-
geer oraree
bhitur

To be tnrri toltah

khogeer

Bononum tanedai

Oreeko charaya
boroon

May jathoo

Tijathus

Tijabey

Mey jamhoo

Tijaruhus

Tijarahey

Ja

Tor nao kahae

Oh ghoda kitna
burikh ke haie

Kashmir otey ku-
tur door haie

Tor babako ghud
men kuttur beta
haie

Men aj atnr door
aha

More doodh bhaie
okey bety biha
kuris

Ghur men pundri
ghodaka khogir
haie

Wako pith men
khogir dburro

Okur beta la

khoob lukdee se

marun

Dongur ke oopur
gaie churut alia

Eookh tuley ghoda
men chudwut
aha

Okur bhaie okur
bale se ooncha
aha

Okur mole adhaie
rupia aha

Tooh gootho

Wuhgooruheh
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PUITKA.

Mandla.

Mehba.

Mandla.

Katta.

Narsinghpur.

Eaj Gond.

Chanda.

Maeia Gond.

Chanda.

Mai goyo

Too gotho

Wuh gotlio

Maigoyo

Too gotlio

Wuh gotho

Mee ^ata

Too zatoos

Te zata

Mee gelow

Too gelos

Te gela

Za, Zasen

Toojha nam kai
ai

Toojhe dadachee-
ghureech kitte

ek lekhoor and

Nuna hattan

Nimme huttee

Wor hattor

Hun

Hattor

Nuva porol butee
munta

It korata win
buchol munta

Igdal Kashmir
buchol luk
munta

Miwar babonalou
buchol murk
muntor

Nend nunna welle

luk suree toktan

Nawa kakana
murrin wuna
shelartora mur-
mee ata munta

Pandree korata

khogeer Ion

munta

Tana perka kho-

geer wata

Wuna murri
wele bete nuna
hulstan munta

Wor mettaporro
tala mehentor

Wor khoratporro
oottor murupoot
muntor

Kuna tummoor
wuna sheelar

puxee oochmun-
tor

Tana mol adai
roopya munta

Nunna hattan

Nimma huttee

Wogoo hatogoo

Honnoo

Hottoogoo

Nuva porol batal

munta

Idoo kora bu-
choroo matri ata

Intahee Kashmir
buchoroo jekoo
munta

Miwa minmana
lonoo buchoroo
murkoo mun-
tooroo

Nendoo nunna
welleieekoo hur-
ree taktanoo

Nawa kakana
murrinkoo tana
helanoo murmee
atoom

Pandree korata
kogree lonoo
soppo munta

Tana mondko
porro kogree
tasa

Wona mugainoo
nunna jootile

laoo hulsta

munta

TJdoo kurgete tal-

lawora kodang
wogoomehe-
cbere muntor

Udoo murathedoo
wogoo koraoo-

chee munto

Woono helankun-
an wonoo tum-
mogai dunkoo
muntogai

Tana mola ren-

doon arda roo-

pya munta

I go.

Thou goest.

He goes.

I went.

Thou wentest.

He went.

Go.

Going.

Gone.

What is your name ?

How old is this horse ?

How far is it from here to

Kashmir P

How many sons are there

in your father's house ?

I have walked a long way
to-day.

The son of my uncle is

married to her sister.

In the house is the saddle
of the white horse.

Put the saddle upon his

back.

I have beaten his son with
many stripes.

He is grazing cattle on the
top of the hill.

He is sitting on a horse
under that tree.

His brother is taller than
his sister.

The price of that is two
rupees and-a-half.
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SPECIMENS OF THE CENTEAL

I am beating .

.

I was beating

I had beaten ..

I may beat ..

I shall beat ..

I should beat ,

.

I am beaten ...

I was beaten

I shall be beaten

I go

Thou goest ...

He goes

I went

Thou wentest

He went

Go

Going

Gone

What is your name ? .

How old is this horse ?.

How far is it from here

to Kashmir ?

How many sons are there

in your father's house ?

I have walked a long

way to-day

The son of my uncle is

married to her sister

In the house is the sad-

dle of the white horse

TEIBES.

DHANGrB.

Bilaspur.

En kala

GoND Tbibes.

Narsingpur^

Nighendur na-
men

Eunn chanto
ghoro

Istek Kashmir
ai kosri

Nimbus erpaun
enjhun khuddur
rahnur

Inna niggeeha
tooroo baruch
kun

Enkakus tring

dus is ge tun
grin binjarus

Nunna jeeatona

Nunna jokdan

Nunna
keitan

jisee

Nunna jeeapara-
tona

Nunna jeeaka

Nunna
parandan

Nunna jesee
aratona

Nunna jesee
matona

Nunna jesee aika

Nunna hunda-
tona

Eema hundato-
nee

Wor hundator

Nunna hunji-
tona

Eema hunjitonee

Wor hunjitor

Hun

Hunjee

Hunjee koon

Niwa buttee
purol

Ud koda ta but-
tee oomr mun-
data

Yetal Kashmir
bucho lukh
mundar

Niwa bubona
rokhte bucho
pekor munda-
noor

Nunna nend
lukhtakee than

Miwa kukka ta

pergal yena
selar te sung
murming kiator

Pandro ghorogi Panduree koda
khogeer erpa- ta zeem rote
noo raee mundar

Chhindwara.

Anna jeeatona

Anna jeendan

Anna jeetona

Anna jeeka

Anna jeeaka

Anna jeeatona

Anna mar tin-

datona

Anna martitan

Anna martindaka

Anna himdatona

Imma hundatonee

Or hundator

Anna hutan

Imma huteen

Or hutoor

Hun

Hunjode

Hunjee koon

Nagpur.

Anajika

Ana jika

Makoon jit

Ona huntona

Ana hunjee

Hun

Balaghat. Bhandara.

Nuna jeeatona

Nuna jiendan

Nunajeeamuntono

Nuna jeyka

Nuna jeyka

Nuna jeyka

Nakoori jeetoor

Nakoon jitoor

jeea

Nuna hadeetona

Imay handitoni

Nakoon
noon

Nuna jiantona

Nuna jitar

Nunajisimunotona

Nuna jeka

Nuna jeka

Nuna jeka

Nakoon jiantore

Nakoon jhittore

pudolMeewa
bang

Id koda buchale
wursan na andoo

Iggatal Kashmir
toon buchale
lukh andoo

Meewar dhaoon
na rotte buchale
murk andoork

Nend anna lukh
thaktona

Nawor kaka nor
mur ree tanha
selan na mur-
ming keetoor

Pandree koda ta

khogeer rotte

andoo

Niwa buttee pudol

Hait koda buchale

Kashmir igedal
buchale lukh
munda

Niwur babona
roon buchale
toodal mantore

Nend surde ana
ajwule takta

Mawa kakator
toodanee hona
seladeen sung
mudmee auntoo

Hud rot rupoo
pandrial koda ta

khogeer munda

Or handatoor

Nun hatan

Imay hatoni

Or hatoor

Hund

Handina

Hatona sasuhud

Niwo parole buti
munda

Id kodda buchor
oomurta mundar

Ikdal Kashmir
buchore lumbore
munda

Niwa daoona
rotey buchore
chabang mudang

Nunna naoo bul-
ley lukkun dan
batal

Nawa kaka na
murree wona
se lang mudpee
keetoor

Pundrie koda ta
khogeer rotey
muha

Nuna hundaka

Ime hun

Hore huntore

Nuna hatan

Ime hunti muntoo

Hore huttoore

Hun

Takintore

Huttoore

Niwa nawa buti
munda

Buchkul wursu
munda koda

Buchul cose Kash-
mir munda

Niwa babona rone
buchul saya
munda

Nain wuli taksee
watang

Kakano murree
suwa mudming
kittore

Pandhra kodang
khogeer rotropo
munda
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GoND Teibbs.

Wardha. Hoshangabad. Seoni. Jabalpur. Mandla. Sagar.

Emat jeitoor

Nakoon jeetoor

Nakoonjeeyauoor

Nanahantonah

Bema hantonee

Nana hattan

Wore huttoor

Hun

Newa padodah
buttee manda

Eed koddah
baclial warona
manda

Eegdul Kashmir
baohal luk-

manda

Newa babadala
neeya baohore
toodalod man-
todo

Nana wamdwa-
lai luknal tak-

see watal

Nawa kakadala
tamoodal shela

deema mad-
meen keetoda

Pandree kod-
dana ronakho-

geer mandaya

Una jeenun

Una jisi

Neea purool biha

Oul kora cLa-

oomur buchon

Eegitul Kashmir
buchon lakon

day

Newa daoon rone
bucho tooda loo-

dhye

Ned unna wuUey
luk kalkey kal

wulleeton

Pandree korana
khoogir ed-

routh hai

Mumote jeea

toorum

Mumote jeea

mutona

Mumote jesaytee

Mumote jeydoom

Mumote jeydan

Makoon jeesee

muttoor

Mumote jesee

vatoom

Mumote jesee

mutoorum

Mumote maro
daka

Mumote hutlia

Eema butha

Ud hutha

Mumote Luttoor

Eema, huttoor

Ud huttoor

Hun

Hundatay

Huttoor

Eemat buthee
purool

Er kodda bucha-
lay burusta atha

Ek datayKusmeer
buchalay lu-

koom-aund

Neeya daootay
roanthay bucha-
lay chowa aun-

door

Naind mumote
purro lukoom
taktoom

Mawa kakanoor
murreenay ta-

noor sylanoor

murmee kesee-

thoor

Eed roantay aund
pundree kodda
tay khogeer

Nana jitan

Inge anajiyaka

Nana kede jeka

Nana jevena

Nak jitur

Nana mare hatten

Nana mare daka

Nana ve daka

Ima hattur

Ima hattur

Hor hattur

Han

Hada tue

Hattur

Niybatti puror

Id korabaohale
varsana manda

Igra Kashmir
buchalak kun

Niy rutte dada
chhavva bachale

madanu

Sarri takina valela

hanne na

Naur kaka marri

selar maijee kitur

marri

Ad rot madan par-

rikora paleoha

mundal

Nunna hun

Ima hun

Haur hun

Nunna hunhunjee

Eema hunhunjee

Haur hunhunjee

Hun

Hoon mare ru-

heeto

Hoon mare ru-

heeto

Hoon mareeoh

Hoon mareech

Hoon maro guyo
chho

Hoon mare ru-

heeto

Hutur

Nya wutee purol

mundol

Koda purro teal

mundol

Kituk luk mundal
Kashmir

Keetek murree
ima babala rond
mundanoor

Nunna wuUey
lukwurra a,tur

nehr

Nunna kakanur
murree haursela
adanoor moedo

Pudree kodatul
pulaycha roun
la mundal

Hoonjaoonohhoon

Too jaey chhu

Uloja iruho chho

Hoon guyo

Too guyo

Ulo guyo

Jao

Jai ruho

Guyo

Toro nam seeoo

chey

Aghora kitna
burukh noon
chhu

Anhuto Kashmir
sheeo

Tarabawun ghur
men kitna

chhiya chhey

Aj ghuna door
gya

Mara kukanoo
chhiyo inhee
buhun ko dajo

bhuya chhu

Dwala ghoronee
jeen ghur ma
chhu

I am beating.

I was beating.

I had beaten.

I may beat.

I shall beat.

I should beat.

I am beaten.

I was beaten.

I shall be beaten.

I go.

Thou goest.

He goes.

I went.

Thou wentest.

He went.

Go.

Going.

Gone.

What is your name P

How old is this horse ?

How far is it from here
to Kashmir ?

How many sons are there

in your father's house P

I have walked a long way
to-day.

The son of my uncle is

married to her sister.

In the house is the saddle

of the white horse.
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Dhangue.

Bilaspur.

GoND Teibes.

Narsingpur. Chhindwara. Nagpur. Ealaghat. Bliandara.

Put the saddle upon Ms
• back

I have beaten his son
with many stripes

He is grazing cattle on
the top of the hill

He is sitting on a horse
under that tree

His brother is taller than
his sister

The price of that is two
rupees and a half

My father lives in that
smaUliouse

Give this rupee to him

Tate those rupees from
him

Deat him well and bind
him with ropes

Draw water from the
well

Walk before me

Whose boy comes behind
you?

From whom did you buy
that?

From a shop-keeper of
the village

Ghorohi men-
dhun khogeer
heriloya

Assi khuddurin
lanchkan

Alus partaun
owen minta
alugdus

Alus ghoronoo
arik karadus

Idioje moollee
arhai rupae
raee

Embus erpaun
sunnee radus

Isguson rupae
eron tun hoa

Husin Iowa
epturn hea

Chaata amum
natga

Ghuoha engauen
ekote

Nekha khuddur
bara engnur
khon khanu

Nagobste khin-
dikai dadurkai

Puddatee dokan-
tee imbuggee
tooroo ondur
kan

Wono mohchote
zeen kussee
keecheem

Nunna wona
pergal toon
wuUee joktan

Dongur purro
wor dhoral
toon meatoor

Wor koda purra
murra turree
ooddatoor

Wona tummoor
woona selar te

concha aiator

Ud chuddorrote
nawa dubbo
mundatoor

Wonk id kuldar
seesee sim

Wonal iokuldar
woya

Wonk wullee
jeemane doree te

doha

Eooa te eer neeh-
chee tulla

Mawa moonne
hun

Mwahulse bona
pergal wnnk tor

Eema bon iga

tulle molattee

Nar ta dookan-
dar te nunna
molaltan

Tonna moorchoot
purro khogeer
irra

Anna onhor mur-
reen wulle ko
dang jeetan

Or mutta ta

chendit purro-
kondang taling

mehtatoor

Or ad murrat
khalwa kodat
purro oodeetor

Onhor turn moor
onha selan seen
dhongal andoor

Tanha mola adhai-

roopeeang andoo

Nawor dhaoo
adchoodor rot te

mundator

Id roopeea on
seem

Aon roopeeang on
seem yena

On wulle kodang
jeeseekoon noo-
nete dohat

Kooa ta yer oomat

Na moone thakat

Meewa pija bon-
hor chonwa
wayator

Immat tan bon
seen molate
yeteet

Natenor undi
buniyan seen

Hono pet puro-
khogeer wata

Hona toadoo wul-
ene gitoor

Hoodkeet puro
hore dhore meh
teen ta

Hore muda tule

kodat puro
oochee muta

Hona seladeen
sin honatumboor
dhongal munda

Hona kimut run
roopa ath anna

Mawa babohore
choodoor rot

rupo ruheeman-
tore

Her roopaya
horekoom sim

Hore seem roo-

paye enut

Hore koom khoop
gim nodhe koon
doh chinwato

Koreetal err wule
kim

Mawa moonee dut

Bona tooda wan-
tore nipuzie

Bone hinda etenee

Nate tal dookan-
dar puro

Id khogiran ida
ko dato parro
disa

Nuna or chabu-
toor khoob lathi

se jitan

Ad koddo ta puro
mooda mahettor

Ad mudda khaley
koddatey
tor

oody

Ona tummooradi-
na salarsay sojor

mundah

Adena malo adhaie
rupia munda

Naoor daoo chidor
rone mundat

Id rupee on sim

Ona kuchoo dol
waley rupeea
cheha

Oney nodaytey
doda oondey
khoob jeem

Ad koowa tal yero
thanda

Nawa mooney da

Bona chawa niwa
pujah wytor

Imen id honi sya
asti

Idna te doorwuni
se

Khogeer pnrakM
mandi kikital

tana kussi

Suwa toonrun
korda wule gi-

tani dan

Mundate dhore
mehu sintore

Mudat lihalwa

koda nititore

Ona tumboor ona
tuekapur se fu-

dore mundah

Ona kimut adeech
rupuya munda

Niwa babo hud-
chid rotropa
munda

Id rupuya oon
sisiwata

Aoon rupuya tur-

uksitura

Ehoop oon jim an
dohochiroom

Kooital viheer
tunda olikim

Nam oone da

Niya puda bug-
dore mantore -

O nigdul as ti-an

Hud gaonwa doo-
kandar aseetut
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Wardha. Hosliangabad. Seoni. Jabalpur. Mandla. Sagar.

Kaddana pura-
kee khogeer
kem

Wuna toodan
nana walai

badgeen jeetan

Wore mattal
parah kondan
mebtantor

Ad moda kbo lai

wore koddatar
ootoor

Wuna toomoo-
dal wana she-

lad senoocbo
manlore

Wana keemat
adeecb roopya-

na mauda

Nowababo cho-

too roon man-
tore

Eed roopaya
wana washu
shim

Wana eegdal

roopaya yena

Wona khoob
jeein nah wona
nodoitoor kboob

Doha ad koohee
yertanda

Nawa moonaida

Bona kareedal

eema yettee

Natainore wa-
neegdal yettal

Tana moorohool
khogir dasa

Tana pergan bet
khoob jitool

Ud puhar purro
talee mehut toor

Ud murra turree
korat purro
oottu

Oona selar tun
sipudul tum-
moor

Tana mola adhye
roopea

Naba vulley ood-

rontee

Eoopea si siwata

tan

Tan si roopea
ench enut

Kooata ervinja

Na mooney ta-

kee

Onnol pergul

takee toolnee

pucharee.

Thanay moor
chootee khogeer
doosay seem

Mumote udteay
toora toon buch-
alay sooktee

jeetoom •

TJd dhqre mhai-
latoor "phahartay

Ore kodatay
oochee antoor
ore jharaysiree

Thainoor bhyal
purote aund
thainoor sylatay

Thana moal an-

doorrundroopya
urmoor aua

Mawa daoo mun-
datoor ud choo-

door roantay

Eed roopya ona
seem

Ud roopya oan-

say aith

Ona khoob jeem
un ruseetay dho
cheem

Koonwa tay air-

nay cheem

Dang mawa moo-
nay

Bona chuwa vaya-

noor neeya pijja

Bonatay eema ore

mole ay tuttee

Nataytay oondee
dookandar tay

Ad palecha adan
purro tachohhi
kasi kam

Unur marri
nanna

jitan

Chunri parro dhor
meita ja ri

Tui di kora te

uddile mara sri

Onor bhai than-
gal madano mao
selar

Adaina mol ran
rupya our adha
at

Nava babo churur
rote manda tour

Yu rupya oun si-

sun

Yu rupya owne
chhena

Oun khub jim
noune tain duha

Er kuan tal tanda

Nava samne taka

Won nur chbavo
na pijja vandur

Ima vonna igral

ate

Nae dukandar
tigral tattan nate

Peet ta purro pul-

eecha kuse seem

Nunna haur mur-
eela khoob
jeetun

Kurrote purro
dhoreal meh
mundal

Murrate sinee

kodate purro
oodhtur

Haur selate tun-

murdhanga mun-
dal

Hourla mola rund
rupaya

Nunna babo
chond rond la

mudanoor

Haur la rupea
seem

Haur ta rupaya
it ka

Haur la khoob
jeetun un nunte
dohohee

Seem kowata erl

jute tundal

Nawa moonedah

Oomur chowa
mawa pudja-

atur

Haur boneta mole
etur

Narla dukandar
ta

Wa jeen chhuoO'

pur churhee lu

Tina chhiya nu
ghuna koera
marya

Ulo doongur pur
dhorakh churai

ruho

buhunee to

oonchee budhu
jo

Tinoo dam chhu
Tirhaie roopya

Mara baba ulo
nuno ghur men
ruhhey ehhu

Aroopya tino

deyee du

Ulo kuntho tyo
roopya leyeelo

Tina chunoo
maro randho
ko tina ban

Dhee nakho koo-
wa mutho panee
churree to

Mara aga chal

Tara kiro akoo-
noo ohiyo awee
ruho tho

Takown kuntho
mol tiyo

Ulo gam tho
dookan tho mal
liyo

Put the saddle upon his

back.

I have beaten his son
with many stripes.

He is grazing cattle on
the top of the hiU.

He is sitting on a horse
under that tree.

Ulo ghoro pur
baitho chhu
jharwa heyt

Inho bhai inhe His brother is taller than
his sister.

The price of that is two
rupees and a half.

My father lives in that
small house.

Give this rupee to him.

Take those rupees from
him.

Beat him well and bind
him with ropes.

Draw water from the
well.

Walk before me.

Whose boy comes behind
you?

Prom whom did yDubuv
that ?

From a shop-keeper of
the village.
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Cooch Behdr, Darjeeling,
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English.
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Cooch Behar, Darjeeling^ and
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Nepalese Languages.—(Continued.)
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Nepalese.
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Cooch Behar, Darjeeling, and

English.
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Nepalese Languages.—(Continued.)
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Nepalese.
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Cooch BeJiar, Darjeeling, and

Engliah.
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English.
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Nepalese Languages.—(Continued.)
161

Nepalese.
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Cooch Behar, Darjeeling, and

English. Mech.

How old is this horse ?

How far is it from here
to Kashmir ?

How many sons are

there in your father's

house ?

I have walked a long
way to-day.

The son of my uncle

is married to her sis-

ter.

In the house is the

saddle of the white
horse.

Put the saddle upon his

back.

I have beaten his son

with many stripes.

He is grazing cattle on
the top of the hill.

He is sitting on a horse

under that tree.

His brother is taller

than his sister.

The price of that is

two rupees and a half

My father lives in that

small house.

Give this rupee to him

Take those rupees from

him.

Beat him well and bind

him with ropes.

Draw water from the

well.

Goraini boishah beseh thaug-
bai?

Beneefra Kashmira beseh
gajan ?

Nomphanee naw bisha
besehbang dang ?

Ang gajaneefrah thabaiba-

dang.

Augnee biftenee bisha

binauoo baha khalan
dang.

Obeh naw gorai gooful jin

dong.

Gorai bekboong jin kha.

Bin bishako raidong Jong
shooha.

Obeh manshee hajo gajo
mosho goomdung.

Obeh manshee tomg pang
joodaihai gorai kanahu-
eejoietha dong.

Coooh.

Ighoror koi bosorni ?

Kashmir bisin jana ?

Nini awani nogai koy join

murg sasa ?

Tini anpanais durnijikia la-

jumpaisi.

Anni uantini sasa wa mag-
juni janau buja raksi.

Nok bhiture ghara bokni-

yani jiatoa.

Uani kunjuai jin lakhau ...

Uani sasawaa an banai toka
suksi.

Hakan karaway machu da-
tautu.

Uapanchunaighurawai don-
gi tuntu.

Lepcha.

Oon ora nam suteh nong
go?

Abanun Kashmir suteh ru ?

Hado bobka akup sulebth

gni?

Gomarum kor nong ma

Kasak u tigri kup ora saing

so bri thikpa.

Oon a dum so go li araka

ni.

Ora changa plong ka gotho

Gohu kupka agap bakma..

Tham chiaugzad bam hlo

plong.

Ho u oau plong ka ni

kungsu gram ka.



( 15 )

Nepdlese Languages.—( Continued.

)

163

Nepalese. Newar. Limboo, MagUT. English.

Kethi borkha au ghora
kabhya?

He a dekhi Kashmir
kethi tarosa ?

Tera babuka gharo
kethe ehhora chha ?

Aju mo taro duUa ...

Mira kancha babu
kochhora oska boini

seta bia gorro.

Gorma sito ghora ko
jin chha.

Jin uska pithu ma
charadeo.

Usko ehhora lyi dhur
markyo.

Telia goat bhirko tuppa

ma charaain chha.

Teo ghora mo basi ruk-

kamoni baia ka chha.

Tho sonlo gola data ?

Kashmir Thanna
naug goolee ta tapa?

Chhame booba yia

chheu-go mha mo-
chata doo ?

Thong-jee apa law-

gua dhoo no.

.Teemee kakayia-kai

lesa waya kenhen
beha yia ta.

Too-u-mha sonlo

yia zin posh-chhen-

doo.

Weh mha zin posh
tee.

Jeeng woa kai yiata

kache kan dia

dhoono.

Woa purbat eho-a

sah ma-joa chona.

Sheema qua sonlo

gya chono.

Tata yia shemang
khija torree.

Weh mhoo-nirkatya

Jeemee booba che-

kee kha goo chhen
chona.

Taka wo-a-ta bu ...

Thoogoo taka woa
ka ka.

Wo a ta koob pian

da khiptan-chu.

Toonthi loh sa

Kon onin akhen barka
pokhba ?

Ka-u-noo Kashmir
akhen yarik mengba ?

Kembale kohemmo
akhen sa muwabe ?

Anga ain mankha
pegong.

Menchiala koonoo sa

in noo ambhanga la

koosanoo beha jogesi.

Pho keloba onle jin

himmo wa.

Khenle kuekeyo jin

phachhe.

Anga khenle koosa
yalik hiptoong.

Nakhenle thigoo sam
thang goru pit ha
komosi.

Nakhen singaile koo-

bungo nakhen-on yo
yung.

Khunea noole-koo-

noosa ken.

Nakhenle-koomaltoong
nosi mohor-waa.

Ambuh nakhen-chook-
pa himmo yong.

Kau angain nakhen
phirea.

Na angaha nakhe
yonoo phettee.

Na khene in yarik

hipte yong thak

pale khekse.

Kooa gonoo chua late

Is ghora koo-

rik baras

chana ?

Itai Kashmir
sumni koorik

los le ?

Nakoong boi-o-

imang lenja

nuja koorika

le?

Gna chini los

noo wa.

Gnou kancha
boio lenja

nnja-hoskoong
banai khata

biya jata.

Bocho ghoran
jin imang le.

Hocheo nuzang
jin dao.

Gnai hocheo
mizaki saro

doongle.

Paharoong nan-

gi yang hos

gnet tor arch-

hamne.

Hos singho mer-
toong gnaug
bos ghora take

gnoo moo ne

Hocheo banai

denang hocheo
bhai ghang-

cheo le.

Hocheo mol
banga mohar
le.

hos
im-

Gnau boi

marcheo
ang dale.

Is rupia hoski

ya nhi.

Hos rupia hos

lething la ni.

Hos ki bes

khatta doongo
atio hoski

dorie chhyakni

Kooing di

donni.

How old is this

horse ?

How far is it from here

to Kashmir ?

How many sons are

there in your father's

house ?

I have walked a long
way to-day.

The son of my uncle is

married to her sister.

In the house is the

saddle of the white
horse.

Put the saddle upon his

back.

I have beaten his son
with many stripes.

He is grazing cattle on
the top of the hill.

He is sitting on a
horse under that tree.

His brother is taller

than his sister.

The price of that is

two rupees and a half.

My father lives in that
small house.

Give this rupee to him.

Take those rupees from
him.

Beat him well and
bind him with ropes.

Draw water from the
well.
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List of English words andphrases with their corresponding words

English. Assamese. A horn. Rhampti.

One

Two

Three

Fom-

Five

Six

Seven

Eight

Nine

Ten

Twenty

Fifty

Hundred

I

We
Thou

You

He

They

Of me, mine

Of us, our

Of thee, thine

Of you, your

Of him, his

Of them, their

Mine

Our

Thine

Youx

His

Their

Hand

Foot

Nose

Eye

Mouth

Tooth

Ear

Ek

Dui

Tini

Chdri

Panch

Chay

Sdt

At

Na

Dah

Kuri

Paiichas

Eksa

May

Ami

Apuni

Tumi

Si

Sihata

Mor

Amdlokar

Teor

Tomar

T£r

Sihatar

Mor

Amdlokar

Apanar

Tomar

Tdr

Tahatar

Hat

Bhari

Ndk

Chaku

Mukh

Dant

Kan

Leng

Sang

Sam

Si

Ha

Euk

Kit

Pet

Kdu

Sip

Sau

Sang sau sip

Pdk

Kdu

Eang rau

Mou

Moule

Feu

Feuluk

Kaure

Raure

Moule

Mou-se

Feu-le

Feu-lukle

Kau-re

Rau-re

Mou-le

Mou-se

Feu-le

Feu-lukle

Mo

Tin

Dang

Ta

Sup

Kheu

Pik

Langa

Chhanga

Chdm

Si

Hd

Huk

Yeo

Peo

Kan

Chhip

Chdno

Haehhip

Pak

Kant

Du

Matang

Man

Khang

Kdnld

Hang kan

Khdng luh

Khdng khan

Khang m^n

Khang mdo

Klidng pan

Hang kan

Khang luh

Khdng man

Khdng mdn

Khdng cho

Kidng pdn la

Man

KadU

Huldng

0yd

Shungpa

Khen

Hu
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in Assamese, Ahom, Khampti, Alton, Cacharee, Hojai, and MiMr.
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List of English words and pJirases_ with thei/r corresponding

English.
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in Assamese, AAom, Khawfti, Aiton, Cdcharee, Hojai, and Mikir.
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Alton,
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List of English words andphrases with their corresponds

English.
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in Assamese, Ahom, Khampti, Aiton, Cackaree, Sojai, and MiJcir.
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List of English words and phrases with thei/r correspondmg words

English. Assamese. Ahom. Ehampti.

A good man

Two good men

Good men

Of a good man

Of good men

To a good man

To good men

From a good man

From good men

A good woman

Good women

A bad boy

A bad girl

Good

Better

Best

High

Higher

Highest

A horse

A mare

Horses

Mares

A bull

A cow

Bulls

Cows

A dog

A bitch

Dogs

Bitches

Etd, bhal manuha

Duta bhdl mSnuha

Bhdl mdnuha bor

Etd bhal mdnuhar

Bhdl manuha borar

Eta bhal mdnuhalai

Bh£ manuha bUak lai ..

.

Eta bhal mdnuhar para . .

.

Bhal manuha bildkdr pard.

Ejani bhal maiki

Chikan mdiikibor

Eta beyd lara

Ejani bey4 choali

Bhdl

Am bhdl

Bhalat kai bhal

Okh

Aru okhara

Okhat kai okh

Ghora et£

Ejani ghori

GhordbiMk

Ghori bildk

Etd sdr garu

Ejani gdi garu

Bhdtara garubor

Garu bor

Kukur etd

M aiki kukur ejani

Kukur bor

Maiki kukui bor

Lang di kun

Sang kun di

Di kun bat

Leng di kun-se

Di kun-batse

Leng di kun-sen

Kun di batsen

Leng di kun-sewa

Di kun-batsea

Funing di leng

Di funing

Luk leng chayd

Luk ning leng chya

Di

Lung di

Long sang di

Ren

Then ren

Nuchyan

Ma leng

Mami

Mabat

Mami-bat

Huba

Mehn

Hubd-bat

Mehn-bat

Sema

Mesemd

Semdbat

Mesema-bat

Kai aloni Mngo mdi

Kalni chhang kang

Phan ni khdu

Kai aloni lango me

Phanui khdu

Hang kai ni mai

Kang phanni khau mai

Kai dloni nd,u

Phanni hangui khau nd,n

Meh kai ni piying

An chen piying khau

Todn mini lang

Mini piying an lang

Nioh

Kiun kdngani

Nile tUe te lang

Chhongd

Pha khun kdng chhonga

Ohungna mdi chuag lang
ma.

Mah on lang

Mdh dume langa

Mah ne khdu

Md,h dume khdu

Ngd, pdi anlang

Ngd dume lang

Ngdn ndi khdu othang ...

Dume lang khdu

Mamdon

Mah me lang

Mdndi khdu

Dume md nSi khdu
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in Assamese, Ahom, Khani^ti, Aiton, Cacharee, Hojai, and

Alton.
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List of English words and phrases with their correspondinff words

Engliiih.
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tn Assamese, Akom, KAampfi, Alton, Cacharee, Hojai, and Mikir.
177

Alton.
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List of English words and phrases with their corresponding

Assamese. Ahom. Ebampti.

I may beat

I have beaten

I shall beat

I should beat

I am beaten

I was beaten

I shall be beaten

I go

Thou goest

He goes

I went

Thou wentest

He went

Go

Going

Gone

What is your name ?.

.

How old is this horse ?

How far is it.from here

to Kasmir ?

How many sons are

there in your father's

house ?

I have walked a long

way to-day.

The son of my uncle

is married to her

sister.

In the house is the

saddle of the white

horse.

Put the saddle upon
his back.

I have beaten his son

with many stripes.

He is grazing cattle

on the top of the

hill.

He is sitting on a

horse under that tree.

His brother is taller

than his sister.

May mariba paro

May marim

May marila hate

Mok marile

May mara halo

May mara ham

May jao

Apuni gaichhe

Teo jae

May gailo

Apuni gaiohhile

Teo gail

Ja

Jam

Gal

Tor ki nam

Ei ghorar kiman bayas
haichhe.

lar para Kasmir lai kiman
dur.

Tor baperar gharat kiman
lora aehhe.

May aji bahu dur phuri

ahilo.

Tair chaniek more dadair

puteke biya karichhe.

Gharar bhitarat thakajin

khanbaga ghorator hayne

Jinkhan tar pithat de

Tar putekak may bahut kob
maricho.

Si parbatar tingat garu
charaichhe.

Sei gachar talat si ghorat

uthiohhe.

Tar kakaek tar ohaniyk

kai okh.

Kau-e dheksiloi

Kau-e dhek-boi

Kau-e dhek-falai

Kau-ke dheki

Kau-ke dheksi-lung

Kau-ke dheksipasi

Kau-e ka

Mou-e ka

Feuka

Kau-e paika

Mou-e kase

Feu ka-fai

Ka

Kafaile

Ka-hau

Moule su kham sang

Ma tu pi le

Tinai mung ban Kasmiri
theureu.

Moule paman ran luk
chyang.

Kau-e menai fai mung
faiban.

Kau-re du chau luk feu-le

ning-nang ning kakan.

Ma fak ankham ran khau

Feu-le lang bai ankham
khutsi.

Fen doilung ru hukin nya

Tun ten malang feu nang

Feu-le nang-ning feu man
ki lung nu.

Kau pang pen ong

« • •

Kau pang ma yahe

Khau mai pang ma yau

Kau mai pang ma yau

Kau ka kao

Mat jaumah

Kang m^h

K£u mah

Matjankdi yao

Mdukd yao

Kd

Kdld

Kdydo

Yang man kachang

Anai mah ki achak thdn
ong.

Luksi nai Kasmir mai khan
kdi.

Hanpang mau mai luk an
kha ratang.

Kau mandaih tikai mai
lechhi pang ka ma khun
le pha.

Nang chau man mai luk
pang au kau au heo meh
yau.

Ong kana han mai naih
anma phak naih yan ung
ke.

Au man oang kalang mau
mai tah.

Lukman ma ih kau jau
thipa ya oh.

Mau phang lang yik nae
maih leng nga ong.

Kanau hang nana man khi
mah si ong yan.

Piyai mdn lang chdu man
mai kang chhong lang ma
yan
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in Assamese, Ahom, Khampti, Alton, Cacharee, Hojai, and Mikir.
179

Alton. Cachaiee, Hojai. Mikir. Gngliah.

Kaup tipiuo

Kau ken khawan

Kau thopai

Mau pai ma

Mun paiga

Kapaima

Ma paima

Mun paika

Paiga

Faiuka

Paigao

Chiuma ohiucliang

Achhak-ma khelau

lung ?

XJthai hau .thung Kas-
mir khelai lung ?

Hunapa mau luen

imang khelau lung ?

Kauka tang kaima
teho.

Ptinung chau mun luk

chai au kau pin hun.

Lau hun naima kuk
an mun jangna.

Nulang muna kupana
mun.

Hang luk mun kau
thuk hau.

Nulae mun pai ning

bu.

Kun bulang tautun

maiuang nungma.

Hang nang ohau mun,
nang chaimun khen
chhang.

Aung boonahago . .

.

Aung boogun

Aungtho booio

Aungtho boobai . .

.

Aungtho boogun ...

Aungthangni

Noong thang

Be thangtheng ...

Aung thangbai ...

Noong thangbai ...

Be thangbai

Thang

Thangdoong

Thangoai

Noonghi nowama
now.

Be goraia bosur pisa

jadoong.

Bainifry Kashmere
basa gojan.

Noongni noompa ni

noton gotho khapsa
dongo.

Diniang nama gojan

thabai bai.

Angni fodoini ficho-

dla bini binoxnow-
fo boba kulambai.

Goorai goofootuijuna

bai no dong.

Binibi khwang jima

khooai.

Augbini fisajala ko
ghanimai boobai.

Be hojani sai awha
moosowgoonedong.

Bi bongfang singon

gorai uthibai tha-

dong.

Bini bifunga bini

bina nanildio goo-

jan.

Ne chokaon .

.

Ne chokjee . .

Ne ohoknangpo

Ne kachok . .

Ne choklo

Ne chokpo .

.

Ne dampo . ^

Nang dammon

Haladamtanglo

Ne damtanglo

Nang dampo. .

La damtanglo

Da

Dambomlo .

.

Damtanglo . .

Nangmankopoo

La losai ning-

kan kowanlo.

Ladakpen Kash-
mere koando
kahila.

Ahen koando
nang somar.

Pinine kahilopar

kafooridom.

Naponoo aso

asopi ponang
kedo.

Losai aklok jin

halahem sido.

La amoi jin

arboongum.

Ne labangso

aso jasemet

chuklo.

Englong apo
chaimning
kebi dam.

Hala thaughi

abin losai atha

ingnisoo sido.

La amoo ang
jirpiafanamoo
dingmoo.

I may beat.

I have beaten.

I shall beat.

I should beat.

I am beaten.

I was beaten.

I shall be beaten.

I go.

Thou goest.

He goes.

I -went.

Thou wentest.

He went.

Go.

Going.

Gone.

What is your name ?

How old is this horse ?

How far is it from
here to Kasmir ?

How many sons are

there in your father's

house ?

I have walked a long
way to-day.

The son of my uncle
is married to her.
sister.

In the house is the
saddle of the white
horse.

Put the saddle upon
his back.

I have beaten his son
with many stripes.

He is grazing cattle

on the top of the hiU.

He is sitting on a
horse under ' that

tree.

His brother is taller

than his sister.

D
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List of English words and phrases with their correspondvng words

English. Ahom in Roman character. Khampti.

The price of that is two
rupees and a half.

My father lives in that

small house.

Give this rupee to

him.

Take those rupees from
him.

Beat him well and
bind him with ropes.

Draw water from the

well.

Walk before me

Whose boy comes
behind you?

From whom did you
buy that ?

From a shop-keeper of

the village.

Tar dam du taka ek adhuli

hay.

Mor bopai seito saru

gharete thake.

Eirup taka tak dibi

Tar para seir up khini

anibi.

Tak bhalkai maribi aru

jarire bandhi thubi.

Nadar para pani tol

Mor agat phur

Tor pachhat kar lara

ahichhe.

Ear para seito kini lali .

.

Gaor eta beparir para

Feu khat sang tak faleng

Kau-le pa ran noy ju-se ...

Feu-man tak leng housi . .

.

Feu se tak-bat

Feu-man di dheksi anba
feu-man si khat.

Khum pen nam au

Kau-le na khanpai khanma

Kanai lukman moule khen-
lang mase.

Kon feu-bat mou ansu

ankhrai,

Mung ban katram ansu ...

Thang man chhangta thuH
ydn yd,n.

Pung kan yd jau kan hang
la ana na.

Nga na tra nai md,n mdi
hdtang dah.

Lukman ma ih nga nanai

khau aong ma dah.

Pang mini oah khun lang

kau chai phuka oai tah.

Nam mang mai nam oak

tah.

Na kau mai ledah

Kalang mau mau Ink kau
laima.

Luk kau mai an mau
chhang ma kaL

Mau mai lai pang pang ka
dn lang na ih.
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in Assamese, Ahom, Kkampti, Aiton, Cacha/ree, Hojai, and
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Alton.
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CACHAEI LANGUAGE.
Numerals.

One
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Iron
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185

Highest

I am

Thou wast

He is

"We

You

They

I was

Thou wast

He was

We were

You were

They were

Be

To be

Being

Having been

I may be

I shall be

I should be

To beat

Beat

Beating

Having beaten

I beat

We beat

Thou beatest

You beat

He beats

They beat

Horse

Mare

Hofses

Mares

Bull

Dung.

Dung
man.

. . Boi nan sari gezan sin.

. . Ang,

. . Nusy.

.. Be.

. . Zung phoor

. . Nungsoor.

. . Bisoor.

. . Ang.

. . Nung.

.. Bi.

. . Zung phoor.

. . Nung soor.

. . Bisoor.

.. Za.

. . Zanan.

. . Zavanan.

. . Zanan.

. . Angza nan hagon.

. . Ang za gun.

.. Angza nan logiyazadung,

. . Boo nan.

. . Boo.

. . Booni aio.

. . Boo za nai.

. . Ang boo dung.

. . Zang phoor boo ding.

. . Nung boo ding.

. . Nung soor boo ding.

. . Bi hooding.

. . Bisoor hooding.

. . Go rai.

. . Cro rai bi ma,

. . Go rai phoor.

. . Go rai bi ma phoor.

. . Mas son pa loo a.

Cow

Bulls

Cows

Dog

Dogs

Bitch

Bitches

He-goat

He-goats

She-goat

She-goats

A male dear

A female dear

Male deer

Female deer

I am beating

I had beaten

I shall beat

I am beaten

I shall be beaten.

,

I, was beating

I may beat

I should beat

I was beaten

Go

Going i

.

Gone

I go

Thou goest

He goes

We go

You go

They go

Mos son bi ma gai kindoo.

Mas son ba loona phoor.

Mas son gai phoor.

Soi ma.

Soi ma phoor.

Bi ma.

Soi ma bimaphoor.

Boor ma sagla.

Boor ma saglaphoor.

Boor ma phanthi.

Hoor ma phanthiphoor.

Moi phan tha.

Moi phan thi.

Moi phan tha phoor.

Mai phan thi phoor.

Ang boo dung.

Ang boo dung man.

Ang boo gun.

Ang boohoo dung.

Ang boohoo nar za gun.

Aug boo hi tha dung man.

Ang boo nan ha gon.

Ang boo nan logya dung
man.

Ang boo hoo dung man.

Thang.

Thang ni on nan.

Thang bai.

Ang thang ni dung.

Bing thang dung.

Bi thang dung.

Zung phoor thang ni

dung.

Nung soor thang dung.

Bi soor-thang dung.

What is your name

How old is this horse . .

How far is it from here to Kashmir ?

How many sons are there in your father^s

house ?

I have walked a long way to-day.

.

The son of my uncle is married to his sister

Mung ni nao ma.

Ber go-na ya bese boyas za dungo.

Ber ni pherae Kashmir-ou be se.

Nang ni mung nao ni non on be se bang phi
saod-ta dung.

Diniang gazan na ma tha bae bae.

Ang nia-dae ni phi sad-tazabi nibi nanas-kho
ba ba khan-na bae ta bae.
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In the house is the saddle of the white horse

Put the saddle upon his back

I have beaten his son with many stripes

He is grazing cattle on the top of the hill ...

He is sitting on a horse under that tree

His brother is taller than his sister

The price of that is two rupees ...

My father lives in that small house

Give this rupee to him ...

Take those rupees from him

Beat him well and bind him with ropes

Draw water from the well

Walk before me

Whose boy comes behind you ? ...

From whom did you buy that ?

From a shop-keeper of the village...

Bio tran on goo phootgo rae ni zim dang.

Bini hi khang on zim ban.

Ang bini phi sad-la kho gan bangor nan boo

bai.

Bi yan ha zor-sao moson gum dung.

Bi yan bei bong phang sing as go rae ni-

saouth-i-na noe tha-dung.

Bini bigi ya bini bina-nao nan sangazan

sindung.

Bini da ma thae noe adlai sei.

Ang in a pha ya bei un dae poe an thaio.

Buthakha khobi-nau ban.

Bei thakha phoor khobini phra eta.

Biphoga bu-mai nau boi aru diding zung kha.

Hakhor-ni phrae-dae kho di khang.

Angni si gang on tha bai lang.

Lurni gan than nung ni-oonoo phai gung.

Nung bikho mao ni phrai bai na nyta dung.

Garni nida khan ni phrae bai nai.

MEMORANDA.
The people known as Cacharies never speak of themselves under that name, but call

themselves the "Boro," or more commonly " Boroni phisa/' «.e. children of the Boro ; but

what idea may be conveyed by this term " Boro," I have never been able to ascertain.

From long intercourse with the Assamese, the Cacharies have adopted many words of

Sanskrit or Hindu origin ; but words so adopted always undergo certain changes in the

mouth of a Caohari, e.g.—
1. Simple consonants are generally aspirated—" taka^' (rupee) becomes tha-kha ; " kin-

too" becomes khin-thoo.

3. The sibilant letters, so common in Bengali, become very strong guttural aspirates,

e.g., " sokol" (all) becomes hokhol.

The prevalence of these gutturals becomes more marked in the neighbourhood of the

mountains forming the northern boundary of Assam, the dooms lying at the foot of which are

peopled mainly by Cacharies. The prevalence gutturaly among the people being near the

mountains, or compared with the dwellers in the interior of the valley, is probably to be

accounted for by the difference of climatic conditions, the same phenomenon being observed

in other parts of the world, e.g. in the German of Hanover as contracted with that of Switzer-

land. The limits within which the Oachari language is spoken have never been exactly

determined ; but it is understood from a point west of Biznie (probably near Darjeeling) to

the eastern extremity of the Assam valley. Eastwards of Sudze, throughout the whole of

this district scattered Cachari communities exist.
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Lushai (of Chittagong Hills).
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List of words and phrases showing the dialects of the

jBngliBh. Cachari. Garo. Hill Tipperah.

Thou wentest

He went

Go

Going

Gone

What is your name?

How old is this horse ?

How far is it from here

to Kashmir ?

How many sons are

there in your father's

house ?

I have walked a long

way to-day.

The son of my uncle

is married to his

sister.

In the house is the

saddle of the white

horse.

Put the saddle upon
his back.

I have beaten his son

with many stripes.

He is grazing cattle on

the top of the hill.

He is sitting on a horse

under that tree.

His brother is taller

than his sister.

The price of that is

two rupees and a

half.

My father lives in ihat

small house.

Give this rupee to him

Take those rupees

&om him.

Nangthangdomon

Bithangna

Thang

Thangnonangon

Thangdon

Nangninamama ?

Baghoria basa boikho

jodong ?

Banafri Kashmir basa

gojan ?

Naugani nong fanninon fisa

jala khapsadom P

Augna bhini gobaugnama
thahaidong.

Augniodin fisa jala rabini-

bina nokhon hoba khalam-
dom.

Nouno ghorai guformi jini

dongo.

Bini bikhoao jin hu

Augnobini fisa jalaklon

busa karbai.

Bis hajo thinagho kumai-
dong.

Bishibangfang sinao ghorai

chao jodong,

Bini bina naona thora bida

jousan.

Bini dama thainai khassa

Augna afara hino uda
thaio.

Bataka binahu

Bataka frakon bini fri la .

Na aongchama

Soambo

Eangbo

Eangha

Eangha

Nangbimamai ?

Eagura baita bolchi ?

Ani inkhal baita chala

Kashmir bunaba?

Nangfa innoko baita

golangdicha ?

Anga bohut hoaman

Adni maachadana dachhia
Unjakho ahi.

Noke gurain khochha fo

jin golang Madangja.

Jimkho gubainjang golga-
thop.

Oali miachba bishaks doks
biha.

Oa nabomo mash rakhia .

.

Oa bolnama khamo gura
gokha daiong donga.

Oni adathan nogpan ujan
bata.

Ani daina fo baina

Oomoke biohas baba thua

Oathang khako ona oangho

Oa gamoke udugui unthang
hareba.

Nung thangkha

Oba thangka

Thangdee

Thango

Thangkha

Nine ba nung toma ?

Ba rorai bursi ba shuk
unkha?

Aroni by Kashmere bashuk
tchal ?

Napa nokwa batsatchala

krok basuk tong ?

Aong tini tchawha hak-

tchal hinkha.

Aini mamani batsala obin
bibi juk na bihi lakha.

Obani batsalana bacham
bacham rujey-bu-kha.

Bini bibi jukni salai ba
phaiyung tchuwo.

Bini baseng rang rowk nai
matsa ong-o.

Obanok shite apani rok
tsey.

Obana ba rang row ha rude

Obani-tini rang jata tsey
ladi.
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Lusliai (of Cbittagoug Hills). Khumi (of Chittagong Hills). Mro (of Chittagong Hills). Mugh of Chittagong. English.

NuDgma rulta

Ama kulta

Kuldrok

Kul-don-ta

Eulta

Nungma eugmi
"gey ?

Hee sukkur rum
engja ngeyani ?

Heta-om-in Kash-
mere enja ngey-

hla?

Nungma pa eem-a-

fa pha-eng-ja ngey
om? (

Voina Eoyma akul

chuk-em kahata.

Eoyma kapa-plia

ama famu nopwi
anei ta

A ma pha royma vel

tochyemtin.

Flang pi-a tsalai

alenta.

Hting hpoya atuh

reynta.

Ama tsapwi samu
ai tsow jowk.

Ama mun takhaley

ardali mun.

Roymakapa tsaw

een tey-a-om.

Tanka ama pey rok

Ama hneyna .tanka

ho larok.

Nang ungwe boh . .

.

Honi ungwe bqli ...

Tukko

Tukko

We-boh

Nang amcein mee
mo?

Hee kongo sbinnee

maeye vimmon?

Hee Kashmir keux
rummang pullo-

pie?

Umpo eem ma
cheimou ma yere

omoh?

Wai nee pullo pai

kai puwai.

Kai muprang chen-

now ayoo la hooni

e toicho.

Eeru ma (no word
for saddle) kang-

loong kong-o.

(No word for sad-

dle) hack is

neetoon.

Hooni e chennow
kai pukkow nung
nung.

Moi sheUoo tey-cha-

pey paino.

Hooni ungteux

kong klunga hood-

ing keng akooya.

Hooni yai toicho

klonga ashiang

om.

Hee nahai wang
clap nurey aduUi

om.

Kai rig-ai hoo eem
oho om.

Hee tunka hoonai

pceih.

Hoonai tunka thoui

tayeux lo.

Eu koi kreux

Paimee koi kreux...

Kamang beux

Kamang beux

Kamang kreux . .

.

En meeng mia
cheux ?

Mummee kornga
enning moonka
cheux?

Mahoom Kashmir
moonkha cheuxla ?

Enpah keem la koi

moomia cheux ?

TJnnee alia koeih

unguUen.

Ang turrang cha

chong mushee
paunee toa ma.

Kum koi

kornga.

akan

Back is koom (no

word for saddle).

Mro cha koi aug
augtep kong kong.

Ohoo-ke e pey uacha

Mro chum kornga
lookai pai shindaw

e.

Mro atai toa ma
sharumkrow wey.

Mummee choom
prilap unqui wey.

Ang pa paikeim

chum cha pawey.

Mummee tunka
paunee keux peh.

Paya tunkah mro
tood e poh.

Sanglah Rheerey

Soolah Eheerey

Lah

Lah neerey

Lah bea

Nangnamey jaley ?

Dey mrangasak mea
loathee bea ley ?

Deharoiga Kasmere
go mea laowee

reley ?

Nangapa eingma
sah meayao heerey

ley?

Nga go neing lien

amea rao yaong
lakheerey.

Naaooree sahma soo

nhoima go nee

joirey.

Mrangphrooma
koongnee eingtey

ma heerey.

Koongnee go mrang
takma tang.

Q-qa soosah go
akheak amea bao

ley bea.

Sootong takma noa

keong neerey.

Toh apang owma
soo mrang tak-ka

tieng neerey.

Soo-oiko soo nhoima
tak awi rheyrey.

Toh ooehor apo-

tienga nhoipra

Ehoay.

Toh eingsheay ma
gna apa weing-

rey.

Soog-o-deh tienga

peeloi.

Toh teinga ahtee go

soo baga yooloi.

Thou wentest.

He went.

Go.

Going.

Gone.

What is your name ?

How old is this horse ?

How far is it from here

to Kashmir P

How many sons are

there in your father's

house ?

I have walked a long
way to-day.

The son of my uncle is

married to his sister.

In the house is the

saddle of the white
horse.

Put the saddle upon
his back.

I have beaten his son
'

with many stripes.

He is grazing cattle on
the top of the hill.

He is sitting on a
horse under that tree,

His brother is taller

than his sister.

The price of that is

two rupees and a half.

My /father lives in that

small house.

Give this rupee to him.

Take those rupees from
him.

1 d
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List of words and phrases showing the dialects of the

English. Cachari. Garo. Hill TipperaU.

Beat him -well and bind
liim with ropes.

Draw water from the

well.

Walk before me

Whose boy came be-
' hind you ?

From whom did you
buy that ?

From a shop-keeper of

the village.

Bighon ghama bunana
duruong jong khasna

nadong.

Bahakoni fridai thang . .

.

Augni khugao thabailong

Nongui, nuao, chhorni fisa

jala fidong ?

Anni fri bikho ?

Gamini dokani gori in

Nama dokur bhagichaklah

Sia kolsi khobs

Augni mokhangha amih ..

Nashmang jamanoo chanda
habiba ?

Banuikhababa nakna aba ?

Chang chafsa briba

Obana kamkey bu wey
badu by khadee.

Aini sikong a hindi

Nini yagula sabhoni batsa-

la phai ?

Nung sabho ni tini pai ?

Parani dukan ni tini pai
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Luahai (of Chittagong Hills). Ehnmi (of Chittagong Hills) Mro (of Chittagong Hills). Mugh of Chittagong. English.

Amakha vel tschem
rok-hnangin hny
rok.

Tui pin a (river)

twi tschoyrok.

Koyma nen kul dun
drok.

Nugnma hnunga tu

now pang ngeyni ?

Tu tangey lei ?

Ama rua bejrpari

ta alei.

Hooni ai nung nung
pukkow noomou
koi akkom.

Tooi angom adoon
tang beux.

Kai 6 mowa tukko.

Nang 6 naitoo na
tukko nai leux

mee ee chennow
nah ?

Hoc nahai mee tay

wann moh. ?

He awaun dokan she

waunahai.

Paimi ke kong kong
teba tomma leng

hai.

Tooi kwam nuttung
tooi.

Aug poor ke e mang

En koonge amia cha

cha mang mee ?

Paya mee ke e amia
tood e choh erana ?

Kooa kcei ka dookain

ke e arana.

Soogo krakroi bao-

bea kroma khieng.

Eee dwangga ree-

gnang.

Gnarheega lah

Nang naoka asso

sah lareyley ?

Toh oooha go nang
asso baga woay rey

ley?

Roama tchoing say

tayao baga.

Beat him well and
bind him with ropes.

Draw water from the

weU.

Walk before me.

Whose boy comes be-

hind you ?

From whom did you
buy that ?

From a shop-keeper of

the village.
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Muneepooree.
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Muneepooreo.
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Muneepooree.
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Muneepooiee.
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Muneepoore.
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Languages from

English.

How many sons are

there in your
father's house ?

I have valked a

long way to-day.

The son of my uncle

is married to her

sister.

In the house is the

saddle of the white

horse.

Put the saddle upon
his back.

I have beaten his

sons with many
stripes.

He is grazing

cattle on the top

of the hill.

He is sitting on a

horse imder that

tree.

His brother is taller

than his sister.

The price of that is

two rupees and a

half.

My father lives in

that small house.

Give this rupee to

him.

Take those rupees

from him.

Beat him well and

bind ViiTn with

ropes.

Draw water from

the well.

Walk before me ...

Whose boy comes

behind you ?

From whom did you
buy that ?

From a shop-keeper

of the village.

Eukee of Cachar.

Nangma napa i-na-

i-jat chap^gpa
umam?

Keima tunin gam-
cheng kaki choune.

Eeimd kapanga
chapa ama chanuta

akhi chenge.

Sakar angon jin ina

a-um nae.

Eukee of Tipperab.

Amachanga jin
kamin.

Ama chapd chu kei

mdn kacha in ting

pumin.

Aman chinglang

chungd sirat acbin-

gin.

Ama hiohe thing

bul noia sakar

changa atowvin.

Asu pina sangin asu-

pipa achange.

Ahimonhi cheng-

uile ake mon
ahije.

Eapa hiche in ne
ucha anme.

Hiche dankahi ama
chupin.

Hiche danka abo-

neen ama hinga Ian.

Amahi phata in cha

in chute khavin

kanin.

Teepuma tec thalin

Keima machanga
chida in.

N4ngma nunga kai

chapong hungam ?

Nangin hichehi ko-

hinga nacha hizam?

Hiche koa dukanddr

pahinga.

Hallamee of Tipperah. Hill Tipperah.

Nangma pa ina nai

izaka om ?

Keima hongna, von
1dm allah chang-

tha. [My coming
today path-far has

been]

Ma nuhpang farndh

keima panghank
naipa nuhpiii nei-

tha.

Chakor-ngauchunga
chunga tutmunina
om [Horse white

updn-to-sit-seat in

the house is.] (No
word in kuki or

Hallami forsaddle)

.

Maddr chunga tut-

mun semro.

Maha ndile keima
thukmutin hem.

Thung chunga ma
cheerat hoi.

Ma thing noya
chdkor chdnga
thung mai.

Ma farniih nina ama
unao manekdlien.

Ma aman oheng ni

le duli.

Keima pd ma ina

th6 ompui.

Ma som amale pero

Ma som anni khiitle

jidaro.

Mdle thatakin hemro
homjoyin ruyin

phirro.

Tui kiii nienga tui

jularo.

Keima mdnoha kalro

Nangma nunga thil

nai mo hong ?

Thii nienga ma nen
chok ?

Soma mudi nienga

kin chok.

Nipa ina nai ijamo

a om?

Avuon nakin hongna
lam allah.

Ma nuhpang famuh
keima panghank
nai dongma allak-

tha.

Chakor-angoi chun-

ga chungna toimun
ina om.

Adar chunga tui-

mun shinro.

Ama naile keima
thokmol ajem.

Thung chunga (or

thieng) keng ohe-

rdt ahol.

Ma thing noya cha-

kor chunga athoi

mai.

Anni undi nekin
ama famuh liHen.

Ama man dar ni le

aduli.

Keima kapa ma ina

the a ompui.

Amd Slim dar khut
amaM pero.

Md sum ni khut in

le jularo.

Amale aohatakin

jemro nijemjoile

ruyin khitro.

Tiii kuonganeng tui

ju choiro.

Keima m a t o n a
pheng kiti.

Nangma niinga ka
thii nai mo hong ?

Amaka thii kuonga
nirchokmo ?

Soma mudi kuonga
nenun kiner chok.

No pha ni nau aibohhfa

khorok busiik ?

Tini ang rumchha nim-

Ani kakani bachha
jola baha nau no
kaijakha.

Inog korai kufomi jin

long-o (jin, Bengali,
no word in Tipperah
for saddle).

Korai edkdy jin bok
shadi.

Ang bono chomsa
bdkha.

Bo musuk no hdchuk
earn charu nani

nang khd.

TJ bufang khama o bo
kordi sdkd o achug o
tong-o.

Baha nau ni eanai

bofayung ham.

TJ' moni dam khok niii

mama.

U' nau kiste o pha
tong o.

I rang bon riidi

Bini thanini u rang
tandngdi.

Bon kaham khdndi oi

biidi tai dug-hiii boi

khadi.

Kowani tui ti shddi...

Ani sakang o himdi...

Nini uno sdbdni
bdchha kai ?

Nung sdbani thani
paikha ?

Bari mudi ni thani
pdikha.
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Maneepooree. Mikir. Angamee Xaga. English.

Nahakki napd may6m da

maoha kayano ?

Asi yamna Mpna lakle ...

Tahakki kuragi macha na

mipi asagi mana nupi

luhonggre.

Ohagol angobagi sabal

imda le bane.

Nangpo a-hem asopinso

bangkoan-ma ?

Mini nge ke akahilo ddmlo

Nepunn asopuke angzir pi-

che-en.

Lasae k^lls ajin hem-drlo

sedo.

Magi matukta sabal nabo

Magi macha bo yamna
yeyre.

Ching matukta chhal cheli

TJpalbegi makada chag61

matukta ley.

Magi mach^mdagi mapu-

wana hena wangi.

Magi mathauna ley badi

llpd anni makai.

Im changai maohad ipa

phamdan 16y.

Liipa ase mangoda pio .

.

Adudagi lupa lawo

Mabo y4mna y^yraga pun-

dana thamo.

Kohadagi ising so-o

Taki imangda ohalo

Kanagi maeha no matangda
la iba aside P

Adu kanadagi ley bage ?

Kulgi poy yomba dagi

leyye.

Tin pu ki nu nono kicburo ?

A tba to sbwew^

A n6no nowe po lupoo

penhuba.

Kwirr kechdo chije kinu za

we.

Athak jin arthang non

Labdngoho-achop-jongh nge
ehokol.

Juglong kangtoi hdna chai-

nong birechd bap cbube.

Thingpi drum hala bdnohu
losae dtbak ingui kok sido.

Angzirpi afan achik ktepo

keding.

Lavangso anam sika binee

ra-aduU.

Hemsu-ngepu si-kido

Hala bangsu-asika-bSla

bangpu-pidamnon.

La vdngso asika hala bangpu
aking ri-pu-non.

Hdla bangpu chokme ohenrd

ari pen kok non.

Langtukso d]ang sok-non.

.

Ngephrang dam bom non.

.

Nangphimat-dnso nang ki-

dunmd ?

Mat dkdngre si-k^nam P . .

Eang drlo dukandar akeng-

risi.

Chijeii po nakii gi shich^...

Po no a vushweve

Kazikhrugi po thu hokhotha

Lu sikhr khro kwirr gi

bdzo.

Po sazeo po lupooki r^e.

.

Pomd raka kenndri duli po

Apii ki kechi nii baia

Hau rakd potsuche

Baka hako lele

Po vushw^di phaM ohe .

.

Dzu khii no dzu lule

A mhozu tol^

So po nono unsa toga ? . .

Hau kezi ki no khrleloi ? . .

How many sons are

there in your father's

house P

I have walked a long

way to-day.

The son of my uncle is

married to her sister.

In the house is the

saddle of the white

horse.

Put the saddle upon
his back.

I have beaten his son

vrith many stripes.

He is grazing cattle on
the top of the hill.

He is sitting on a horse

under that tree.

His brother is taller

than his sister.

The price of that is two
rupees and a half.

My father lives in that

small house.

Give this rupee to him

Take those rupees from
him.

Beat him well and bind

him with rope.

Draw water from the

well.

Walk before me.

Whose boy comes be-

hind you?

From whom did you
buy that ?

E^nd, po th^li-kechi-ma ki From a shop-keeper of

nd khrlew^. the village.
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in Manipuri, KuM, Khasi, Singpho, Naga, and Miri.
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Singpho.

Ai

Oukhahga

Muohom

Pili

Pfinda

Kro

Sinit

Maydt

Tikhu

Si

Khon

Mdngasi

Ldyd

Ndi

Nang

Lii

Ldni

Kbina

Khini

Nain^

Ghandna

EMina

Ndnd

Khila

Khilind

Naina

Ghdndna

Nana

Ldngala

KHna

MacMn^

Naga of Luokimpore.

Oydn thek

Oydni

Oydn ram

BeUi

Bangd

Irak

Ingit

lehhat

Ikhu

Ichhi

Eangi

Rak banga

Sathe

Mi

La

Ldnga

Ldnga

Nd,ngd

Chemin

Niya

Hai hai

Irepa

Langa

Irep

Cliemin

Niya

Efii hdi

Leng^

Ndnga

Ire

Chemin

Naga of Seebsaugor.

Etta

Ani

Ajam

Am
Aga

Arak

Andk

Aset

Apu

Van

Ghd

Punihunai Khavan

Poga

Kuol

Kukhi

Nange

Hazam

Si

Hukhi

Kuku

Kemku

Nangpu

Hazamku

Ghiku

Hamku

Miri.

Abakka

Anyika

And mak

Appik

Auka

Aukek

Kinitkang

Pinibank

Kanak

Inkd

TJin akhink

Uin dnka

Ing ink

Nga

Nga lu

Aune

Nabut

Bye

Kyen

Ngabek

Ngalubkd

English,

Byan bakd . .

.
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Singpho.
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Singpho. Naga of Luckimpore. Naga of Seebsangor. Miri. Sngliah.

Oydh ni a jdi

Odh nid gaila

Oydh duo im gaild ..

Ohiya cMni bak

Ohlyi ohanibak

CM oUiiyi mdng nind,

Chd, cMyi mdnga ni

theng djdi.

Chd chliiyi mfegani. .

.

Oyd.ntlie ibbd kardng

Ibbd hendng kak ...

Oyanthe ibbd iyakbd

Ibbd, bengerd

Itchha oyantbe ...

Obennd kdmin

Itcbd oydnthe thim-

Cba cbbiyi mdnganid

Obidi mdng okhang...

Cb^ cbbiyi mdngani
gdildn.

Tomapbab gdjd &imd
e^n.

Ongkbangayomapbab

To mapbab gdja

Yomapbab gdjdbak . .

.

To mapbab gd,j4

Tomapbab gdjd, ivni-

jai.

Tomapbab gdjd, baka
jdi.

To mapbab gaiMn ...

Gdjd yo tbo md yo ma-
pbab ningdi ndn.

Lomcbd gajd dimd

lorn obd.

Gdjd lomobd baka . .

.

Cbbi ndngd

Itcbbd oydntbe tber-

Oydntbe itcbbd

iyak-bd.

Itcbbd oydni

Itobbi ngabd

Oydntbe micbben

Oydni dobben

Mi iydn cbben

Oyantbe midn cben

Mi iydn cbben

Mioydn oben oydn
tberdk.

Midn cbenbi ndngd

Itcbbi micbben ...

Midn cbbenbi ngeo
ydbd.

Bdnia

Dibidk cben

Hopd-ku

Hopd-kulai

Hopam
.

Hopa-aupa

Sikau

Sikou bam

Sikou-ku

Sikau-bomenpa

Sikou

Sikau-bamku

Sikou bosa

Ani-sikou

Sikau-bomenpani

Etta mi my

Mi my ni

Mi my bam

Mi my bamenpa

Etta mi my bamku .

Mi my bamenpa ku.

Etta mi my anpd .

Mi my bamenpa

Etta cbya mi

Cbya mi

Abbuter nekd
kdmdr.

Abbu bane
bajek.

Abbak dbbut
nengdng.

Abbu bane
kanek.

Umme dbak ...

TJmme bajek,.

.

Umme dbakka

Umme kidindb-

ka

Umme dbkdn

Abkd umme ke
negdng.

Anyek umme

Umme gdnge

Abkd aindmne

Anyekcbim
mdine amme.

Mdine dmiki

bicbi dibdd.

Abkd ainamnek

Mdine dmiki

bicbi dibdd,

Abkd dindm
nend.

Aine kin dingkd

Ainamne gauge

Aine ne ugdnge

Abkd dine

nenge.

Nenge ibe kane
kdng kene.

To a fatber.

To fatbers.

From a fatber.

From fatbers.

A daugbter.

Daugbters.

Of a daugbter.

Of daugbters.

To a daugbter.

To daugbters.

From a daugbter.

Two daugbters.

From daugbters.

A good man.

Two good men.

Good men.

Of a good man.

Of good men.

To a good man.

To good men.

From a good man.

From good men.

A good woman.

Grood women.
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Singpho.
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Singpho.
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List of English words andphrases with their corresponding won

English. Manipuri. Kuki.

Thou goest

He goes

I went

Thou wentest

He went

Go

Going

Gone

What is your name?,

How old is this horse ?

How far is it from here

to Kashmir ?

How many sons are

there in your father's

house?

I have walked a long
way to-day.

The son of my uncle

is married to her

sister.

In the house is the

saddle of the white

horse.

Put the saddle upon
his back.

I have beaten his son

with many stripes.

He is grazing cattle on
the top of the hill.

He is sitting on ahorse

imder that tree.

His brother is taller

thaa his sister.

Khasi.

Nang-chala

Ma-chale

lyak-chaUame

Nang-chalabda

Ma-chakre

Chala

Chappa

Chalare

Nangi-naming-karikauge ?

Achhi chhogolgi chehi kaya
sure ?

Achhidegi-Kashmirleipak-
kaya-labe ?

Nangi-napagi-macha-kaya-
poi?

Achhi iyakna iom miang
koyare.

lyaki khuragimacha nipana
may machem laure.

Imn-achhida chhagol an-

ganbagi chhaban.

Iyakna mai macha nipab
licheina ieire.

Naugma kalro

Anmanihi kalro

Kai-kenhanga

Nangma nehanga

Anmani-hi-nehanga

Kabo

Kathing

Kehanga

Niriming-ee-mochang ? ...

Ma-sakor-hi-kom jakamo ?

Mathaka omin-Kashmir
ithen-kamoalat ?

Nangma-pa ija kamo ipa

om ?

Khirong kehang

Kifang hak na-hen kifarnoo

auai.

Sakor-ongoi ke-ina ahom-
they roh-homaoni.

Sakor choongah they roh
pierroh.

Thunahn ina nabi nium-
vokim kevok.

Ohingi mathakta mana Pahar choongah cherrad-in
chhal chhendenaleire. iuia fah.

U-achhigi makhada chha-

gol gi mathakda lei.

Magi manaona machem
degi ayange.

Thiag-nuhuia sakor choon-
gah atung then.

Ania boongalier un-unekin

Me leit

TJleit

Nga la leit

Me la leit

U la leit

Khie leit

Da leit (1), aba leit (2) ...

Ba la leit, ba la lah leit ...

Ka kyrteng jong phi ka
long ainh ?

XJne u kulai ula katno
snem, or Une u ku-lai u
la don katno snem.

Naugne hadub ka shnong
Kashmir ka jing ngaikat-

no ?

Ha ing utrypa jong phi
don katnongut ki khun
shinrang ?

Nga la iaid nadub jing-ngai
niyuta.

U khun u kyn-gi jong nga
u la shong kurim bad ka
para jong ka.

Haing don ka jin jong u
kulai lib.

Buh ka jui balor jong u

Nga la sympatka u khun
jong u da ki bun ki jing
sympot.

U pynbam phlang-ia ki

jiag ri halor lum.

XT shong halor u kulai

hapoh kato ka ding.

U para jong u, u kham
jerong (or san) ia ka para
jong u.*

* (Literal and ambiguDoa.) But when the two " his '»"
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in Manipuri, Kuki, Khas% Singpho, Naga, and Miri.
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Singpho. Naga of Lnckimpore. Naga of Seebsaugor. Miri. English.

Nii rang ddi

Khin rSng ddi

Ng^ odrdng ddi

Nii ha ddi

Khi cM M ddi '

Chal

Chdkan

CM ha dai

Ndng4 ming mdkhii

Idai gom rang oa pit

khe deh duhd.

Ndng gdi nan Kdsmir
ge deh ydn.

Na lang oah na ontd

gaimang gedeh ngah
dai.

Nga dai nih

dudam di oah rang

dai dam hang dai.

Khia ganau kenge oah
dai na kachai khung
ran ha.

Aug tha tukhaih nga
dai pak paa gomrang
yikrang oaua raya

Pang kap oa khina

sing mangeh khrat

dioh.

Khi kacha pheh ngai

siha khin dio ha.

Khi hom bum ding

ngai siyah remdai.

t

Sidai ong tah katah i

goto rang jatang

dinga dai

Khina ko phu gah
khina ganan ong lah

yah ga tang.

Lang tha

Ire tha

Aoang thang

Lang thanta

Atela thangta

Kau

Chhebka

Thanta

Mamin marva

Bmak iye pa chhenta

rang pa madanga.

E Kasmira la pa
chhet janga.

Maba hu ma nanga
neta chhenta.

Nga theiya bala

nang phang tak.

Iremi an ire iyang

teying didi chama
kap ika.

Humiyo khan oya

jin mak papanang
ma danga.

Atmanang khakka

Achanang iya ranga

aoyatak.

Haha nang mau ba-

mika.

Iman khanang mak-
tam nang chang

ika.

Anang tei yang
nama anang te

achho yang.

Nang paw la

Si pawl a

Ku jale

Nang jale

Si jale

Paula

Jale

Pau © na
•

Nang bule manpu

Abi rang heman pu . .

.

Ete khange abe inlam

Kasmiri kapang.

Nang hanpama hamma
abitaibu sisi neusa.

Ku ani asule ham dawa

Ku apali husa usua

hunau toi zingle.

Man tha 2dnhamma
tai le.

Siku takma zim khaley

Ku-e fid deua asule

sikuhosan.

Mihu ni ele ha hutu.

Sieman takma nale

panu tangma rang

khumna jakle.

Chiku hanau fai chiku

sikou hanas lale.

Aoye gini^

Bye ginid

Ng^ gini

Aoye gikdp

Bye gikdp

Gikdng kd

Giep

Gikdp

Nangd mindng-

kd.

Gro r^ije chabak

ditdge eddek
edung.

Chdkke Kdsmire
e anappa edi

ke dung.

Nanga bukke
enchamla kaoe

edikke dung.

Nga chin ai rup

gigatta.

Byu gamma
paike aomma
midamat.

Chide gaduchi

gobere pudak
amirna tam
lik namme.

Gadu chimbik

amirda tam
likt.

Byung ang de-

mai rupa pat.

Byu adi tanen

inne gae bar

dem kang su

dung.

Byu inne gae

bar kei kau
gore dem
change dung.

Byuk ohache

byung birme

dem penam
diare ddk.

Thou goest

He goes.

I went.

Thou wentest.

He went.

Go.

Going.

Gone.

What is your name?

How old is this horse ?

How far is it from

here to Kashmir ?

How many sons are

there in your father's

house ?

I have walked a long

way to-day.

The son of my uncle is

married to her sister.

In the house is the

saddle of the white

horse.

Put the saddle upon
his back.

I have beaten his- son

with many stripes.

He is grazing cattle

on the top of the hill.

He is sitting on a

horse under that tree.

His brother is taUer

than his sister.

the Bame'peraoa it will be—Ja la ka para kham tan a para jong u.
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lAst of English words and phrases with their corresponding words

English. Manipuii.

The price of that is two
rupees and a half.

My father lives in that

small house.

Give this rupee to him.

Take those rupees from

him.

Beat him well and
bind him with ropes.

Draw water from the

well.

Walk before me.

Whose boy comes

behind you ?

From whom did you
buy that ?

Erom a shop-keeper of

the village.

Achhigi maman lopani-

makhae.

lyaki pabna ium apichha-

fada leire.

Achhi lopa maba pia

Achhi lopa khibik mangan
degi looro.

Maba iyam ieiro khaurina

puUa

Kua degi icching laura ...

lyaki iyanagda kaero

Kuki. Khasi.

Matheio munnhi chengnika

nindooli

Khipa ma in the-asun a-om

Thanka enaka pero

Ma nihanga thanka tare . .

.

m

Nieon thunkinthu kinla

ruin pierroh.

Thin thuka thui choiro . .

.

Kimo - kinna kalr

a

Achhi angang macha ko- Thunaimo niengahahung?
nana nangi natung indna
lai?

Konadegid achchi hi rui ? . .

.

Kulgi dukandar degi

Ma thero kathey thu

nihangah ni chogmo ?

Ke chogna kua maha
jonina kencho.

Kadorkato kalongartyng
ka pia.

TJ kypa jong uga u shong

ha kato ka ing rit.

Ai kane ka tyngka ia u ...

Shine noh-ia kito ki tyng

ka na u.

'Tuda shoh eh ia u, teh

da ki tyllai.

Tongune naka pukri

Jaid sha shin a jong nga ...

TJ khynnah jong no ub a

wan nashadinjong phi?

Nangno phi la thied ia

kato ?.

Na u nong die jong die

ha shnong.



( 17 )

in Manipuri, Kulci, Khasi, Singpho, Naga, and Miri. 23.^

Sin^plio. Naga of Luokimpore.

Khina monu dala ong
khang thuli reh.

Nge oah sidai ong tab

kiyi gai nga dai.

Ong dai kom krang
dala khiphe yan.

Khi thang gai Ian

kom phrang theng
latang na.

Aidi dupunah galai

sing rii khang dau.

Kiabang gailan i yin

jah ong.

Nge man idamo

Nana ning dim iga-

dai na mang cha dai

Gkdai nan sidai oa
miri laha dai.

Mereng na pa ga oa

aima gailan.

Phani khath heh
athapa.

Iba pabuma cbane
rang tanga.

Un phatbepa kak...

Angeya ngun bi

ugaba kar.

Jarang obad ate

ruma kbdk obben.

Ja nad kban ma
jakban.

Jma karang pbang
kbama-

Madinang ban cbao

yang ira.

Hange oya rita oya
irepa.

Haoya tba cbang te

neoya.

Naga of Seebsaugor

Usna nunkbaomi atbati

Ku apa usHa bam sama
anokle.

Ea nun kbau usua ang
laka.

Usu anpa nun pai jan
hai.

Usua maile maitben
atbasu usua lunge
kbadu.

Takai anpa tikba hai

Ku pam thoma abam
hai.

Nang faima obam pu

Oma sapu

Tinkba unpa bat

Miri.

Edak atang
kange anyi

kana tebakka.

Nga ke dbbu
Mave kamu
dud.

Cbimbarakang
^bdr chim
bum bibi takd.

Bik kanak ede
mbd rakang

dembande koen.

Byum air pdt

rabike end,.

Cbibond,k aobi

getka.

Nga ka ne dun-
gig min nang
ka.

Nak nedung
cbek kaoe
gidang

Chekka lak

retang bibke

nak.

Dalung kabe
mannanak na-

•tang ni.

English.

The price of that is

two rupees and a half.

My father lives in that

small bouse.

Grive this rupee to him.

Take those rupees from
him.

Beat him well and
bind him with ropes.

Draw water from the
well.

Walk before me.

Whose boy comes
behind you ?

From whom did you
buy that ?

From a shop-keeper of

the village.
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Languages of the North-

English. Aka. Duffla. Miri.

Bird

Go

Eat

Sit

Come

Beat

Stand

Die

Give

Erm

Up

Near

Who

And

Yes

Down

Far

What

But

No

Before

Behind

Why
If

Alas!

A father

Of a father

To a father

From a father

Two fathers

Fathers

Of fathers

To fathers

From fathers

A daughter

Of a daughter

To a daughter

From a daughter

Two daughters

Buzzu

Phokhame {" you go,")

Sune

longme

Hademe

liuhrokheme

Giume

Thidamun ("to die")

Bime

Zongme

Meliviang

Mani

fhiu

Aio

Mivi

Melenen

Maren

Then

Ngoa

Nivia

Manen

Thurede

Saio

Aia!

Aboa

Guni ahoa

Ani ahoa

Pata

Ngiku

Dutto

Dungto

Ngtoku

Jungto

Dokto

Siktaribo (" to die.")

Keh

Furrto

Aopa

Genekto

Helo

Angneha

Eh

Arungpa

Adopo

Hogue

(No Duffla equivalent)

Moh

Atokto

Koyungto

Hogoho

Hobolape

Tah!

Abo

Abo ani

Abo arukpa

Nyameka

Nyameka anigo

Patang

Gikapen

Datta

Dota

Sapagala

Pattaka

Daktaka

Si-a

Bitpana

Duktaka

Tdleng

Aninsa

Sekan

Aru

Agi

Amang

Mateng

Akkan

Kintu

Ma

Ananna

Ledda

Akapa

Jadi

Ta ya

Abatere

Abbatere-loke

Abba-kan-kepe

Abha-kan-lakum

Abba-anyeka

Abbu-kading

Abbu-kading-ke

Abbu-kading-kepe

Abbu-kading-lakke

Omma-terak

Omma-teroke

Ommd-ter-dakkepe

Omma-ter-kakke

Omma-anyeka



( 7 )

East of Assam.—(Continued.)
S43

Abor.



2H ( 8 )

Languages of the North-

English.



( 9 )

East of Assam.— (Continued.)
24

Abor.



( 10 )

Languages of the North

English.



( 11 )

East of Assam.—(Continued.)
24 y

Abor.



24R ( 12 )

Langua'jes of the North-

English. Aka. iJuffla. Miri.

I ehall beat

I should beat

I am beaten

I was beaten

I shall be beaten

I go

Thou goest

He goes

I went

Thou wentest

He went

Go

Going

Gone

What is your name ?

How old is this horse ?

How far is it from here to

Kashmir?

How old are you ?

How far is it from Tezpore

to your house ?

How many sons are there

in your father's house ?

I haye walked a long way
to-day.

The son of my untfle is

married to his sister.

In the house is the saddle

of the white horse.

Put the saddle upon his

back.

Put the saddle upon the

horse's back.

I have beaten his son with

many stripes.

Nimre za tenthene (Tour
name what is called ?J

Nidren k'unia (Your age
what is ?)

Ni aboaner kunia zu due ?

(Your father how many
sons has ?)

Hungu meringi dene (To-

day a long way have
come-)

Neme lonru mugrang gorra

zimduene (In the house

the white horse's)

(saddle is)

Zime gorra mugubang
rome (The saddle the

horse's back place on.)

Ezu muno vegune (His son

severely have beaten.)

Ngo ngbo

Ngo ngpane

Ngniku

Ngne Kobobo

Ngne Koba

Hogo mangmina (what
name.)

NS,papa

NSpaperune

Nam pata

Nam paka

N&m papa

N§, gikape

Na gifcala

Bigia

Ndgika

Nagikan

Bigikan

Gikapen

Gila

Gikang

Nakke amine akkon

Ide gure detakpe idi-ka-

idun

Sakke kasmir bapa idika
mate dang.

Tezporiso noubo hodugo
adopa (Prom Tezpore
your home how far is.)

Nao aboga kaoa akupa
(Father's house sons how
many.)

Ngo adobo angena solo

(I far have walked today)

Ngo piega kao maga bor-

mem sebedodona (My
uncle's son his sister

has married.)

Nakke abbaterloke a-kum-
nak ana idekan.

Ni. sila abaka giga tai . .

Nake paike ane bikke bir-

mina midangem mola
langka.

Kampane gureke zim em-
alsum arala dong.

Bike lamkula zim emrag-
lukta.

Magq kaom ale jungpene
(His son well I have
beaten).

Bikke anemna abaka pa-

bita.
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East of Assam.—(Continued.)

Abor. Sulik&tfi Mishmees. Degaree Mishmees. English.

Ulu ding kape dita

TJlu dita pone

Ulu padune dita

Ulu mo padtdal dita

Ulu mo di abo dita

Ulu gikappe

Ngo giappe

Ngo bolu gieppo

Ulu gikubo jigidrakane

Ngo homade gikang

Ngo bolu gikang

Gipeji giep^

Aikabbo

Aikang

Nakke ingko a mune

Bsigure adit ditakaji

Sak kidi Kashmir bolop6

edit dadi ?

Nakk^ abo ekumel editke

kud dule.

Ng;a sil bajerengkagigay

eka giku ji gigayeka.

Bukke burme demukke
paieke d,deya mane m^t.

Ekku mardb dune gatad

yasile gure delak pima
myah.

Gdtad dem langku put .

.

Bakke ad^ manga* bajek.

ditto.

Ngialombro ahu prawa . .

.

Ngialombro ahu proa jiva

Ngialombro ahu lai

Ngialombro ahu proa lyah

Ngialombro na-ahu pra

wa.

Ngialombro bapra wayah

Ngio banalah

Ngio-apu balyah

Ngialombro babyah

Ngio banabah

Ngio apu belaga edya

Bala uji or baladra

Bamiah

Babya

New siladrd amu

Heya geerdmag phid,hd ...

Ejaniba ba kashmir ajige

mag fiaha ?

New haba ah ji ji ga

Nga etani mala guge
mya la aghuha.

Heya athi ebo ah yabi

gyah.

Nga kua andye lapna

geera ayah jiji paya.

Andaye lamra puru

Newa nga midu hula pata

Ning hui giji band^

Ning hui band6

Ning hiwa huiah.

Ning huiah mag

Ning hui ing tia

Ning hoende.

Nga haya

Ngoelang habo

Ning hoya

Nga re habo

Ngoelang mahabo

Bonende or habo

Bande

Habo

Na muja amang

E gourikadening saba . .

Eg kashmir kadego daeng

Na naba ango kadago ah
i ieng.

Ha tahing dd daniaga

khiep hana hada humobo.

Umjage mathi hage naba
you ige wa sabo.

I shall beat.

I should beat.

I am beaten.

I was beaten.

I shall be beaten.

I go.

Thou goest.

He goes.

I went.

Thou wentest.

He went.

Go.

Going.

Gone.

What is your name.

How old is this horse.

How far is it from here to

Kashmir ?

How old are you ?

How far is it from Tezpore

to your house ?

How many sons are there

in your father's house ?

I have walked a long way
to-day.

The son of my uncle is

married to her sister.

Nga tia ieh dipa la gouri

g^ roi sag6.

Dip takhengre umja um-
pling h^ dana.

Hujake ah ha da limbo.

In the house is the saddle

of the white horse.

Put the saddle upon his

back.

Put the saddle upon the
horse's back.

I have beaten his son with
many stripes.

D 4
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Languages of the North-

Englisfa. Aka. Duffla. Miri.

He is grazing cattle on the
top of the hill.

His brother is taller than
his sister.

He is sitting on a horse

under that tree.

He is sitting on a stone

under that tree.

The price of that is two
rupees and a half

The price of this is 2 or 3
rupees.

What is the price of that

thing ?

My father lives in that

small house.

Give this rupee to him ...

Take this rupee from him

Take those rupees from
him.

Beat him well and brad
him with ropes.

Tou beat him well and
bind him well with ropes

Draw water from the well.

Draw water from this

hoUow.

Walk before me ...

Whose boy comes behind

you?

From whom did you buy
that?

From a shop-keeper of the

village.

Shufshekhun (the cattle

the keeper) phong (the

hill) mud or (top on)

khenru (is grazing).

Enu (his brother) enie (his

sister) mudome (is taller

than).

Thou (that) gunne (tree)

molonrun (under)golong
(a stone) nu (the man)
unduru (is sitting on).

Tankha-ruphu (rupees)

guni (two) [or] gothen
(three) jonkhane (is worth.)

Hunso (that thing) khenia
(how much) jonkhane ?

(is worth).

Nia (my) aboa (father)

nen (a house) muzuru
(small) dionru (is living

in).

Tankha-ruphu (the rupee)

phon (his) igiru (hand
in) bime (place).

Thankha-ruphu (the rupee)

phon (his) igiru (hand
in) khalune (take).

Thou (you) ero (him)

mivi (well) vem (beat)

oddu (with ropes) mivi
(well) jome (bind).

Vze (water) thong (the

hollow) lubime (bring

from^
So (go) niang (me) mivia

deme (in front of [and]

walk.)

Theu (whose) zu (son)

ni (you) nerun (behind)

dehou (is walking?)

Hunzo (that thing) khio

lune (who from [you]

have bought) ?

Gibiang (the village) nu
(a man) untsonru (a

shop-keeper from) lune

(have bought).

AJo bangnia modi aoa seh

rakido (That person the

hill-top cattle is graz-

ing on).

Alo bormeam boroaaoiopa

(His sister than his bro-

ther is shorter)

.

Sengne lakinga elengava

dungpa (That tree under

stone top of he is sitting)

.

Aso kere baringola adoli-

go (That thing^s price is

two rupees and a half).

Ngo abo alo oupenchun-
galo dodona (My father

that small house lives in)

.

Sotungka barsom alo

bikto(This one rupee him
give).

Aloke tunga noto (From
him the rupees take)

.

Amalebo jungto usolo

nolo leto (Him well beat,

rope bring and bind).

Kal soke esilo tokto (From
this hollow water draw)

.

Ngo atokbo oke (My front

go)-

Hygia kao nokoionga
angdona (Whose boy
behind you is going) ?

Nao ejia hogolukko rae-

pena (Your cloth where
from did you buy) ?

Hogoga gola aloko ren-

gaena (The village a shop-

keeper from I brought).

Aditai ata bi garam menja-

gam nesin domola dag-

ane.

Bikke birmeden penem
bikke bir&de o-dak.

EUu ising rumkingola
gure taleda sala dung.

Ellekem barnika adha-

lika.

Nake babubi amene ak-

umala doda.

Edemmurka abarsemlim

bitaka.

Bik kalukem markang ki-

dingem lotak.

Bim aipa pataka aru bim
soriku

Sirano: aralak asika tal-

Nak karasa gidong gitak

taka.

Nak leduda sek ane gid-

ang.

Edem sekelak na rakan.

Daulolak dokanloke.
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East of ^ssam .-^(Concluded.)
251

Abor. Sa1ikdt& Mishmees. Degaroe Mishmees. English.

Ba aditeya tel chow uh. E heia ii ang gupu maju
raki dung. halni

Biikke dbung nge bukke
hurm^ dem hodoya dung.

Ah eching rung king elha

gure la chd la dung.

Bukke are bame hala abilik

odeba.

TJkke dbuge tat jk ja (

anjab ekum la dung.

Sim abar sim bdmdeh
bitakkka.

Ah heia apia aheya athi a

roind.

Heia aganuah ddbo e heia

geera ja jigya.

Aheya aji geya e mu kani

atig^ ayho.

Nga nala nd ah hi majia

Eja pro preme ha ala

Bukke teluk morkung temo
latka.

Ay rup^ pdtke ekung borne

soruluk ya wdka.

Seringla achi utka

Ngake keral apune

Nakke mela mal sekka ke

kinge gidang ne.

Sekkelak edem retanee .

.

Daluldk bakke kare bakke
lak.

Ahaia e hemahe pow ahu
hoha agay.

Pre agay hoop jibu eja al

bion jiji abd.

Eu poma ajia maji bogen

Agu prage lama

Nas mita asia ah iga yaba

Esu ayga ne ayha isima

loga lah.

An ma kheng ge abiji

ehenia.

Eeja thiago maju hugura

Eage napung rega mathe
14ge mdja daring ohabo.

Ee masang halag reja

gouri choha.

Roige taju pla kaeng ahali

chamag.

Ha geiidba nab4 ringya

roija ligyago iah.

E paring pla reba halang

Umja dogo paring re che-

nna.

Pralon howina roigum roi

ja kowrig gowri chona.

Toingo maji ryna

Hajed hemna

Na umplig oha ah bana ha

Eoida roiga chad brichia

Mih matingo khing ge

briadon brichia.

He is grazing cattle on the

top of the hill.

His brother is taller than
her sister,

He is sitting on a horse

under that tree.

He is sitting on a stone

under that tree.

The price of that is two
rupees and a half.

The price of this is 2 or 3

rupees.

What is the price of that

thing?

My father lives in that

small house.

Give this rupee to him.

Take this rupee from him

Take those rupees from
him.

Beat him well and bind
him with ropes.

You beat him well and
bind him well with ropes

Draw water from the well.

Draw water from this

hollow.

Walk before me.

Whose boy comes behind
you?

From whom did you buy
that.

.

From a shop-keeper of the

village.
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Burmese Languages

English.



(.3 )

comp ared with others.
287

Poi of Buimah.
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Burmese Languages

English.
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compared with others.—(Continued.)
289

Poi of Burmoh.
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Burmese Languages

English.



( 7 )

compared with others.—(Continued.)
291
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Burmese Languages

English.
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compared with others.—(Continued.)
293

Poi of Burmah.
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Burmese Languages

English.
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compared with others.—(Continued.)
295

Poi of BunnEih.
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Burmese Languages

English.
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compared with others.—(Continued.)
291^

Foi of Burmah.
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Burmese Languages

English.
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.compared with others.—(Continued.)
299

Poi of Baimah.
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Burmese Languages

English.
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compared with others.—(Continued.)
301

Poi of Burmah.
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Burmese Languages

English. Shan of Barmah. Mekir of CachaT. Muueepooree. Tonghtoo of Barmah.

Draw water from the

well.

Walk before me

"Whose boy comes be-

hind you ?

From whom did you
buy that ?

From a shop-keeper of

the village.

Tek nam kah tee

nam man ta.

Kwah le^ pah-nah
kow-khah ta.

Look hpul mah pah-

lang mul '(

Hseu an-nan kah
tee hpul ?

Kahtee koon khai-

kho nul wan nai.

Ldng tuk alldng

nang chhaganun.

Afrdng afrang ddm
bamuun.

Nangki kanad &ja-

chho ndng klduna-

ma?

Mate penachi nang
ke namnia ?

Hala b4ngso dukan
penaehiDang ke-

ndm.

Kuba dagi ising

shak-u.

Ai-mangda challa.

Natungdd kanake
angang lae.

Kdoa dagi lai ?

Khungi dukan dar-

dagi.

Bon-htee-ong

Loay-khoay t^ngHh

PSmie-pai Ion ni
th^khya ?

0-tS,-thoo-n4- phray-

pami^-do ?

D6ng-k6-htsai-thee-

do.



( 19 )

compared with others.—(Concluded.)
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Poi of Buxmah.
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